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- PREFACE

TaE following little play by one of the most popular
of German playwrights has been edited with a view to
the needs of students who have mastered the essentials
of German grammar and have had some practice in
reading simple German prose. The study of a play at
an early stage is most advantageous, for it aids the
student toward what no other work does as well:

- fluency in speaking the language and a correct and
natural intonation of the voice. ' It must be remembered,
however, that a play is intended to be heard, not merely
read and translated. There is a wide difference between
the intonation of a reader and of a speaker, and if the
students are to become accustomed to the sound of the
language as it is heard in conversation the teacher
should not be satisfied merely with the correct pronun-
ciation of each word and the mastery of the vocabulary
and grammatical difficulties. As a pianist practices a
difficult passage until his fingers perform it, so to speak,
by themselves, so the student should be required to
repeat over and over again each passage until he can
express it fluently and naturally. Some scenes should
be committed to memory, and the students should recite

them in class with assigned parts.
: iii



iv PREFACE

It is believed that a play by Roderich Benedix would
be admirably suited for this purpose, the author’s style
being always clear and simple, and his dialogue a good
example of the familiar language of every-day German
conversation, especially of the upper middle class, which
may be justly called the best.

ARNOLD WERNER-SPANHOOFD.
‘WASHINGTON, D.C., May 1900.



Lein

Luitipiel in einem Wufzuge



Perfonen?

RKonrad Griin,
Avolphine, feine Frau.
Bruno Birl, At.
Sba, feine Frau,



Lein

Btmmer mit reidjer Ausftattung. Redts und lints Seitenthiiren.
Sm PHintergrunde Fenfter und Glasthiiven, die auf einen Garten
fithren.

Erfter Auftritt?
Ronrad, Bruno, Adolphine, JIda.

QIda (gat Hut und Shawt? in ber Hand).
Adolphine. Willjt bu durdjaus® {don fort? 5
Brano. BleibeX DT nod) etias, liebe Jda.
Qva.  Nein nein!
Bruno,  Bor bier Uhr triffft® dbu deine Freundbin nidt; e
ift efBrei, alfo® bleibe nod).
Qoa. Nein nein | 10
Bruno, €8 ift o unbehaglid) gleid) — nad) Tijhe” —

I, Uber n,® iderjpri miv benn® immer?

Bruno wermundery). 3 Habe dir %%&%W

Sva.  RNun, ihr habt es bod)*® alle gehort?

Bruno (trocen).  Ja ja, mein Sdap,* id) habe wibexfproden. 15

Qva. Nun, fo nimm deinen Hut! (@est fich den Hut vor dem
©ptegel auf.)

Konrad, Wir wollten 'al’.a'g aw%?

Adolphine, €3 ift m'{m getoorden.’®

Sonrad, Uber der Bejutly ift nohig™’ 20

Adolphine mittenv). Heute nidyt.*,
3



4 Yein

Ronrad. Wie du meinit.?
Adolphine. Wir gehen?® dbann in dag Theater.
Konrad (vittend). Bei dem Herrliden Sommerabend?®
Adolphine oitrend). Das Stitdjft mix o lieb.
5 Ronead. Du haft €8 {don fieben Mal gefehen.
Adolphine. Das thut nidhts 1+
Rourad. RNun, tie du willft.®
Qva.  Leb’ wohl, dbolphine !
Bruno,  Jd) empfehle mid) Jhnen.*
10 odolphine, Sie wollen aud) gehen?
Brune, TMugp id) nidht meine Frau begleiten?
Adolphine, Sie wdiren nod) jo gern” geblieben — Ihre
Frau ift unartig — fo mag ihr mein Wann den Arm bieten.
Bruno, Jhr Mann?
15 Adolphine. Nidt walhr,® Qonrad, du bift fo freundlidy?
Konrad. Wber liebes Kind, du weift —
Adolphine, Bitte,® thue es!
Konvad. Wenn du'® — u Ive) darf i) um™ Jhren Arm
bitten?

20 Qpa. Nein!

Adolphine, Ida!

Qva.  Jd will nidt.

Bruno. Va3 wufpte id) borber, fie geht am liebften? mit
mir.

25 Jva. Teinft bu?® €8 ift dir woh( ™ vedt, hWt
mit Heren Griin gehen will? Wm Enbde® bift dbu Aterjiidhtig?
(@aggend.) Mein Freund, bas darfft du nidht anfangen. Und
nun gur Strafe’ fitr did — LHerr Konrad, Jhren rm!

Bruno, I werde did) abBholen.

30 Jpa. MNein nein, mam,playhert nidht fo ungejtdrt, wenn

man immer evwartet Mzrd;}fena werden. Leb’ wohl, Adol-



©
O ¥
I Anftritt b 5 ¥ Sj/

phine. Sdjide ifm fort, wenn er dir laftig ift — morgen
friih fehe? id) did) bei mir. Leb’ wohl, Othello,® und beflere

bid). .
Sonrad, Jd) fomme gleid) suriid, Adolphine! (supet Iva
redtd ab.) "y

VTN

Adolphine (wirft fich in etnen Lehnieffel und feufst laut).

Bruno (st fich gleidfalls, fpringt aber ebenfo rajdh erfhroden auf). Was
ift ba3? Sie feufzen?

Adolphine. Und wenn idy’s that?®

Bruno, Was fehlt Jhnen?*

Adolphine. Nidhts.

Bruno (roten).  Num, o feufzen Sie nidht fo entfeplidh, dap
man einen Sdyreden befommd.

Adolphine, Habe id) benn fo ftarf gefeufst?

Bruno, Wie ein Sedhspfiinder !

Adolphine Geufst). Larerol

Bruno, Shon® ?/ifher! Sind Sie u feft gejdhmitet?®

Adolphine, otten Sie aud) nod.”

Bruwo.  Jd aud) nod)?®  Wer {pottet denn aufer mir?

Apolphine, Ad), lajjen Sie midh!®

Bruno, Liebe Freundin, bei einer Frau, die drei Monate
verbeiratet ift, fonnen {o jdmwere Seufzer Bedentlihes® zu
bebeuten haben. M

Adolphine, Meinen Sie 2

Bruns pavodterent). A, i) unglitdlies Weib! Weld) ein'®
Ungeheuer von Mann Habe id) befommen! Meine {Honen
Jugendtrdume! Meine verlorene Freiheit !

Adolphine, Und wenn id nun Urjade Hatte,™* fo zu
fpredjen?

Bruno, Sie?

Adolphine. Ja, idh!

3

10

15

20

25

30

5



6 ) Lein

$ga‘y. @ie,‘bie §ie1 en beften, fanftefien Mann Haben,
ber Sie m?f‘ﬁ Wbe

n Handen trigt?
Adolphine Berausfosrent). Das ift ja? eben mein Ungliid !
Bruno (fast i5e nad bem Putie).  Crlauben Sie — man hat Bei-

5 {piele, dap gefdhrlidhe Fieber mit einem gelinden Wahntvip
anfangen —

Adolphine unmutig). r Sder ift {dleht angebradt.®
Bruno, SieTlaget toirklid) itber* Jhxe n enn
id ein junge3 Madden wdre,® und meine Phantdke {dfife i

1o a3 ibeale Bild eined Mannes, der jung, Hitbjd, reid); geehrt,
poll Geift, gut, fanft, und fo weiter, und jo tweiter wire —
und i) fande Jhren Mann, fo riefe® i) Heurefa” — wenn
id) ndmlid) Griedhijd verftinde — auf Deut{d® Heipt es: id
Babe ihn gefunden.

15 dolphine. Ja, mein Mann ift gut, hitbjd), geijtooll,
aber — .

Bruno, UAber?
Adolphine. Er fann nidht Nein ja
Bruno, Erlauben Sie mir den Pu

zo  Adolphine. Jd) {predhe ruhig und in vollem Crnfte! W3
mein Mann um® mid) tarb, jah er mir alle meine Mﬁ‘%@‘
an den Augen ab?® — und das gefiel mir, denn es jeigte mir
den Grnft feiner Liebe. %db,marb feine Frau, aber Konrad
blieb nad) toie bor™* der gefallige Yiebhaber. oy e,

25 Bruuo (bet Seite).'? TSﬁjM‘(mq’ P vie alte Be-
{hidte. (auty Und diefe Gefdlligleit gefdllt Jhnen nidt
mehr? o

Adolphine. Cften geﬁmhen,“ nein. Gine ju teit ge-
triebene Gefalligteit!® wird Nadygiebigleit — und das ift fiir

30 einen Mann @WM@ fann¢ perlangen, was i@g? .m'*,!

wenn e8 aud) mit {einen niden, feinen Grundjaped,



1 Auftritt 7

feinen &lmfé'it nidt tbereinftimmt — er gewihrt e3 dod),
bgs it Sdmwide. Sie haben eben gehort — id) will Feinen

ud) madjen, objdon er nitig ift, er giebt nad) — id twill
in8 Theater, er giebt nad) — id) {dhide ihn mit Jhrer Frau
fort, er geht willig mit! — ba3 ift Shwide! Wir wollen
aber feinen {dwaden, wir twollen einen ftarfen Mann, benn
wir wollen uns auf ihn ftuen.  So oft Habe idh) ald Mid-
den gefithlt, wenn i) in irgend einen Biiefpalt geriet, wenn
id) nidt wufte, was id) thun, ie id) mid) entfdeiden follte,
dap id) eined Haltes im Leben bebiirfte.® AIS i Heivatete,
freute i mid in meinem Manne diefen Halt gefunden zu
“haben — und Habe ihn nidt gefunden.

Bruno emp. Sie fonnen Redt haben.* Und er Hat nie
RNein gefagt?

Avolphine. Er Hat e8 suteilen verfudt, aber —

Bruno, Aber?

Adolphine (etwas veigimy. Wenn id) bat ober weinte oder
jdmollte — :

Bruno.  Gab er nad)?

Adolphine (nidt).

Brune. Und dieje Heinen RKiinfte haben Sie treulid an-
getandt?

Avpolphine. I wollte ihn priifen.

Bruwo, Priifen? So?

Avolphine. Jd) fonnte begehren, wa3 id) modyte, id) fepte
alles burd). Seit ben drei DMonaten unjever Ehe® Hat er e3
nod) su Ieinem entjdjiedenen Mein gebradt.® Ad wenn er
mir gegeniiber nur einmal fejt wire, i) wollte ihm die
Hinde? tiifjen, wollte ih Mﬁﬁm' finfen und dann voll
Bertrauen mid) an ifhn lehrnen,

Brume, Sdade!® Goack

I0

15

20

25

30



8 Qein .

Adolphine. Was ift {dhade?

Bruno. Dap wir nidyt taufden? Ionnen.

Adolphine, Taujden?

Brunwo. Meine Frau leidet an? dem entgegengefepten
s gehler.  Jhr Mann fagt nie, meine Frau jagt immer Nein.

- Adolphine, SW
Bruno. Und Wider|pridi fhets, o« 4° \

Adolphine, Sie liebt Sie.
Bruno, Enb wider{pridt jtets, felbfﬁw
1o a3 fie b :

Adolphine, %ﬁ‘t’ﬁiﬁ? u[)eff";ﬁ.‘ Das Wiberjpredjen
Shrer Frau jjt nur Angewohnheit und nidt jo ernjt gemeint.
Oft thut ﬁt%dfocb, mwas fie anfangs h’ﬁ?lm%ﬂ"

Bruno.  Das ift wabhr. e PP
15 Adolphine. Nun, dann nehmen Sie fie in paarmal®
- ernfthaft bejm IWorte, Tie wigh i) den Widberfprud i50n°
Lueafy it A Slllein der frehler meines Mannes ift mehr als
b5je Gerdohnbeit, e ijt Shatdtterigmade — und darum bi
.id ™ Gine Frau,'die fihlt, fie babeW
27tm® ihrem Manne, iff wie eine Hante, die am *Boden hin-
frieht, teil ihr ber étammmum ben fie ﬁd)'Tﬁi‘i{z&ﬁL
fann. Y ara y
Brano.  Hmy\ e3 giebiwiele Frauen, die ihre Manner geiftig
itberfeben ober M enateatt dberteofehiy-
25  Adolphine. So {ind {ie' ungliddlid, undifiihlen fie s

nidt,™ fo ift e3 nidht bei ihnen jum Berwuftiei getommen.“-}
3 aberx au¢ mein Unglitd und deshalli driidt e3 mid) '

3“ %Dm 1
Bruno, Beraweifeln Sie nidyt, vielleidht [emt Ronrad nod )

30 Rein fagen. Wenn e8 Jhnen nadhher nur aud) redyt ift.™
Adolphine, I wilrde ihn anbeten.

U'*w-'u“*’ ke wy v &w:’

1QN

1]
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qub mid) aljo Dald.

2. Anftritt 9

Bruno,  Hm hm,

Adolphine. Gewip, i mwiirde.

Bruwo, Nun, jo Hhofell Sie, man mup die' Hoffnung
nidt aufgeben.

Adolphine. ) Habe feine mebr. > 5

tmme fein . So tragen Sie Jhr Gejdid mit

m&mung. nd jept leben Sie wohl!

Adolphine. Nod) eins, dap mein Mann feine Silbe von
unfeem Gefprad) erfifet] verfteht fih von felbtR v o ~euellay ]

Brans, Berfteht fidh von felbit. W

Adolphine. Sie berfpreden 8 mir?

Brune, Per Jovem!®

Adolphine. TWas Heipt das? Nadaata

Bruno. €3 ift der BHidite @ﬁgﬁﬁ, ben wir Gelehrien
fennen. 15
Adolphine, BWohl, id) Eﬁﬁ’é hnen.

Bruns,  Wir wollen uns juweilen geyenjeitig trdften itber
unfer entgegengejepted Ungliid. — ) gehe durd) ben Garten,
1o bin id) gleid) an ber €aplanade.* (Durd vie Mitte a5.)

Adolphine (alein). Warten Sie—ex ift fort. Hm, id) hitte 20
ipm nidtd fagen follens €r wird nidt {dweigen. Dod)

Konrad lernt dod) niemals Nein jagen.

hao ten
Ml VMA ?l-\.-f

L\?" A\ W i

\ e, er §j pren! UUnd wenn er aud) etwas fagte,®

Sweiter Auftritt
Adolphine. Jda (von vedhts).

Aolphine, Wie? Du bift 3ur§gg;/,
Qva.  Thusnelde wollte jelbit W maden, i fam ifhr 25
3d fomme ju dir

Ao L
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autlid, um bdir einen Boridlag su maden. Die Bieberta{el1 A ‘

Bat fiix 6% ‘BW ein groBes Feft im %
den mit Wasten beranilalt Mein Man ug mir

fdon qeftern . bog, . dasfelbe mitzumg ‘A_id; e 8 ab.

o Jept Dringt mid) FHhusnelde wjeder Barauf;® fie geht aud)
hin, e8 fommen o %?Bmﬁt\ n bor. Sie hat mir Quit
gemadt, und twenn du mit willft, mddte iHh* aud Hin-
geben.

Q_QQ, amarLanA
Adelphine (uW t&p_egﬁgpjém,uw Diefe Wald-
S fefte follen® Toptliy Jein. RNody nie Habe idh einem Dbeige-
wofnt, allein mein Bruber hat mir fdhon o biel haeon er=

dhlt, daf idh amut%@‘rmm,‘ eind ju fehen. Die Herrliden
fdnge im , bann WMasten im Walbde, e3 muf oftlich
fein. Geydfm m’ auf mein Fimmer. Mein Bruber
ap hat mir ein & bud) gebradt, wir juden gleid) ein paar
Masten aus. L %"‘- Py
Q8. Aber wird dein Mann mitgehen? Er liebt der- Lo

gleiden” nidht. e
Adolphine, ‘-BQQ, E&jﬁa :mir nidht3 ab. Aber du Yait
28 beined Manned Cinladbung abgelehnt ?

Qva.  Was liegt daran,’® id) nehme die Sade wieder auf.
Adolphine. So fom ii‘babe fdon ein paar Herrlidge
Masten filr uns im Sinne! (it Iva tints ab.) )

\

Dritter Auftritt
Ronrad, Bruno (durd die Mitte). {

Konrad (aufgeregt, wirt ben Hut jin),  Nidht Nein nnte® id
¢ 25 fagen ? Sieh, Bruno, baﬁ‘&m&! Fiir fo biel Liebe,
By fo piel Hingebung erveide i nidhts, al8 dap fie mid) fitr



3. AUnftritt 11

einen Sdwadtopf I)dIt! O bdag ift gu piel! Wber fie foll
mid) fennen Iernen!

Bruus (fingt fitr ).
Ronrad. Was i) ihr an den Augen abiehen Jonnte,
id getha bafiir gweifelt fie an meiner Vﬁtann

War id) {0 war i) e8 aud LQiebe fiir die Hnbanﬁw‘\ 7
bare — und fie fﬁb[t fid) unglitdlidy! Aber fie Joll ein RNein
W—Cﬂmem, nidts ald8 MNein, — ein Nein, feft wie ein
eljen
}%eggette bSmen Monolog,* Melobram* nennt 10 W
man bas! ‘M"M'ob\ |
Rourad, Du Idd;elft Tpottifg!  Bweifelft du aud an’ |
meiner Willensjtarte?

Bruno (troten). Allerdings! MrvrA )
Ronvad. Was? 3 g - 15

Bruno. €8 ift mir ju diel fliegende Hige® m beinem Be= - |
°ne5mef; Dod geht rajd) voritber ! 2 .
tetfefimeiner Willens-

Sonvad, Wie? PHaft du Feine

haft? Mm"". UWAS e
Bruno. M Mnet’Geglitliber,® ja, a%r nidt deiner Hiib= 20 S

jden jungen Frau.

Ronrad. Du Jolljt feb Sie gg mir fommen, womit
fie will, id) werde ihr ein nes Rein entgegemegen
Brune, Aud) durdyjepen ef) reund, ich Jab dgr

per am iage oler, ehe er

pritfidung ober die bofile Kinge, *io tiihlte ﬁd; bas fet)t ab.

Wenn du deiner Frau gegenitberftehft — Haal h“‘h'ez
Rourad. Sie ift dod) feine Piftole, feine blante Klinge —
Bruno.  Aber ihre Augen find weit gefahrlicer. 30 i\
Qourad, Sein, nein, id) bleibe feft | ~



12 Uein

Bruno.  Gin Wort im Cenjt ! Hat fid) der Gebante ein-

mal bei ihr’. feftgefept, fie fonne? mit dix maden, was fie

will, fo fiihrt da3 su feinem guten €nde. ljo mup fie

erftend diefen Gedanten verlieven, aber weitens muf fie ihn
s aud) mit Redjt verlieren, du mupt fefter werben.

Sonrad, O id) werde e3!®

Bruno, Hm, i traue dir nidt redht! RKonnte id) dir
bod* einen Talidman, — — weifit du was? “Sobary
deine Frau um?® etwas bittet und du willft Nein fagen, fo

1o made dir einen Qnoten in ba3 Shnupftud) und fpiele bamit,
er ird did) immer an® deinen Borfap erinnern!

Konrad mimmt das Tud und madt einen fmoten). €3 ift nidht
nitig, aber id) will e thun.

Bruno. Du fannit aud)” twei madyen !

15 Konrad (tnilpft gedantenlos das Tud) voller Knoten).

Bruno, Und jept driide i) mid)!® Deine Frau fonnte®
ung {iberrajheMuid id) habe ihr gefdworen — —  (tagend)
swar nur beim-Jupiter, und ein heidnijder Sdhwur tann
eingn quiep Chriften nidht binden, aber id) mddyte’® dod) fein

20 M’&‘mit ihr haben. ) mill midh auch nacdh™ meiner
Drau umjehen. Lebe moﬂ und fel ftandhaft | (edts av,)

Sonrad. Standhaf¥? O idh) werbe e8 fein. Bruno traut
mir aud) nidgt. Jhr follt eud) alle toundern! Wie benehme
id) mid) am beften? Bin idh Hart?? Nein, das war idh) nie

25 — und Hart Joll ein Mann nidht fein. Kury angebunden,?
Deftig ? Tein, das ift gegen meine Art und wiirde ihr auf-
fallen. &ie barf nidht abhnen, dbap i) mit Wbfidt Handle —
id mup ihr meine Feftigleit ganj unbefangen zeigen, als™
fame fie obne weitere {lberlegung. So redht unbefangen,

30 gang unbefangen, jonft hilft es nidhts.”® Raujdht da nidt ein
RKeid? Sie ift e8.  (@ebt fich recits und nimmt ein Bup.)
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Dierter Auftritt
RKonrad. Adolphine (von lints).

Adolphine. Gi Konrad, du bijt ju Haufe und fommit
nidht einmal guten Tag 3u fagen? :

Konrad, Jd) begleitete Jda nad) deinem Wunjde und
ging dann iiber bie Eaplanabe juriid — id) bin etwasd miide
getoorben. 5

Adolphine (ageny). Da fieht man den Chemann!® Bon
einem Wege von einer Halben? Stunde wird er fo miide,
dap er nidht mehr jum BFimmer feiner Frau fommen fann.
Sonjt —

RQonrad, RKannft du im Ernfte fagen, dag i) ald Ehe= 10
mann mid) gedndert habe? ‘

Advolphine, Nein, nein, aber id) bin an® deinen Grup fo
gewdhnt, dap id) thn ungern vermifje! @eidwinb, gieb mix
einen Qup. (Beugt fics tber thn.) _

Qonrad Girtia).  Mein liebes Weibdyen ! < 135

Adolphine, .bbra 6%5, ©opntag itber adt Tage ift dag
Waldfeft, das bdie Tiederfetyalle Jabhre veranftaltet, wie
todre e3, wenn twir hingingen?* T W,

Rourad (ift aufgeftanden, ntmmt wnwilHirhd fein Tud aus der Tafde).
Jd) habe aud) {hon daran gedadyt ®urd das Tug ertnnert), aber id) 20
habe ben Gebanten twieder fallen lafjen.

Adolphine. Nun, jo nehme id) thn wieder auf.

Konrad. Das wird dir nidts helfen.

Adolphine, Wie? Du willit nidht hingehen?

Sourad, Nein. 25

Adolphine (verwundert). Nein?

Qourad Geftimmeer). Nein |
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*

Adolphine, Und warum nidt?

Sonrad, Jd) habe meine Griinde.

Adolphine, Darf i) die nidht wifjen?

RKourad, Hm, e3 ift gemijdhte Gefelljhaft, man weif dod

5 nidt, mit wem man zufammentommt.

Adolphine, Ad), dasd halt nidht Stid).? Thusnelbe ift dort,
Jba ift dort, mein Bruder aud) — da fbnnen wir ebenfalls
hingehen. Damit fommit du nidht durd).®

Sounrad, Jd) denfe aber dod), wir bleiben wegq.

10 Adolphine (immer vittent). Wber e8 {oll dasd {Hhonjte Feft fein,
bad man fid) denfen fann; id) habe jHhon {o biel dbavon ge=
hort und brenne davauf einmal hingufommen.

Ronrad (iGwantend). €3 thut mir leid, * aber —

Adolphine. Du tirft mir dod) den fleinen Wunjdh nidht

15 perfagen ?

Ronrad. €3 muf fein.

Adolphine (fgmeidetnd). Und twenn id) redt artig bin und
fage: Ditte, bitte, licbes Miannden! Willff du bdeiner
Adolphine -etwad abjdlagen? Sieh, mein Mannden, id

20 habe mir® jdon einen Anzug ausgejudht — eine Masterade
im Walbe — mwir werden taufend Spap® haben — du {ollft
fehen, wie niedlid) deine fleine Frau ausfieht und wirft deine
Freude haben, wenn fie redyt nedijdh und munter ijt, wie du
e3 liebjt. MNidyt walhr, wir gehen hin?

25 Konrad (wurde immer” fdwantenbder, wifdte fid) ben SHiveip mit der Hand,
gretft bann nad) bem Tudye, dbas er wieder eingeftedt. Sowie er bie Knoten fieht,
ermannt et fich wieber). Nein.

Adolphine (erjtouny.  Nein?

Ronrad, Nein.

30 dpolphine. Jm Crnjte — nein?

Konrad, Nein!
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Adolphige. Deiner Frau willit du fo eine Heine Gefllig-
feit a%%‘l‘lp‘gﬁt'? .

Ronrad, Ja! oA W '~

Adolphine (tmmer empfindliger). HM — das finde idh—

Konrad (immer mit bem Tude jpielend, tnilpft immetn:ebt Ruoten). Wad s
finbeft bu? Rnrotds

Adolphine. Nidht fehr liebensmwilrdig.

RKonrad.  Jd) habe meine GriindeMaro

Aoolphine. Die i) wiberlegt Habe.

Ronrad. Nun denn, fo will i) einmal nicdht.? 10

Avolphine. Du willjt nidht ? ’

Konrad, Nein,

Adolphine (immer empfindlicher, peret qn threm Tude). Neit? Du
willit nighs, das ift ein W&nm dagegen muf i
M Du bift ja der Herr im Haufe, und meine Pflicht ks
- ift Gehorjam; da mup idh mid) wobhl fiigen. Frejlidh find

wir jdon dret Wonate verheiratet, die ‘i‘y en® find

langft voritber! Jd Batte jwar andere Hojfnungen; id
glaubte, dbap bu anbers wirft* al8 andeve Manner — in-
deffen — gut denn, gut, id) will nidht weiter dabon reden. 20
Die Sadpe ift ja nidt der Miihe wert.® So gehen wir alfo
nidt hin, (2ints an.)

Konrad (ampit mit fieh, thrnad).® Wdolphine!  (win thr nad, dretst
aber ftepen.) Nein, id) will feft bleiben. Puh, mir ift warm
geworden ! Sie ift dod) fo lieb — mwer weifs, ob fie e3 o 25
bofe gemeint,® was fie 3u Bruno gefagt — aber 3 ift gut,
wenn id) ihr einmal geige, dap id ein Mann bin.
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Stinfter Auftritt
Ronrad. Bruno (von redts).

Bruno, Meine Frau mup hier fein, man hat fie tmebet
hierher geben fehen.
Konvad (ralens). Du hidtteft mid) eben fehen follen,‘
Bruno, i) habe gefiegt.
5  Bruno, Gefiegt?
Rourad, Sie wollte auf das Waldfeft gehen — idh {chlug
e it ab.
Bruno. Du {Hlugft 8 ihr ab?
Ronrad, Entjdjieden !
1o Brumo. Und bliebft babei??
Qonrad, Unerfdiitterlidh!
Brumo, Numn, fiir den Anfang aller Adhtung wert 1°
Ronvad, Nidht wahr?* Wber nun denfe i) —
Bruwo, Was?
15 Somrad. Sie hat nun gefehen, dap id) Nein fagen fann,
wenn id) ihr Hinterher dod) die Freude madyte® —
Bruwo.  Du bift nidt tlug !°
Sonvad. Sie Dat fid) fo barauf gefreut.
Bruno. Einerlei!”
20 Rouvad. Jd) hatte felbft Qujt hingugehen.
Bruno, Deine Frau hat vedt.
Konrad. Worin?
Bruno, Daf du ein Shwddling ohne Willen bijt.
Ronrad, Wie? )
25 Brumo, Du willjt ja nun dod) nadgeben. Ob du 8 gleid
anfangs® thuft ober interher, bleibt fidhy gleidh.”
Sonrad, WMeinft dbu?
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Bruno. Du mufpt feft bleiben. Da fteht der Menfdh und
vithmt fid) feined Sieges, tweil e3 ihm gelungen ift einen An-
griff abjujdlogen. Glaubft du, deine Frau Habe® den Ge-
banfen aufgegeben?

Konrad. Gewip ! 5

Bruno. Du fennft die Weiber? nidht. Das exfte Mal it
e3 ibr nidt gelungen, jept wird fie andere WMittel anwenden.

Konvad, Wenn id) ba3 wilfte® —

Bruno. Sdmollen, fanft thun, frant fein —

Konrad. Da3 joll ihr nidhts Helfen! 10

Bruno.  Gieb adt, in der nidften Halben Stunde Haft du
einen neuen Angriff su beftehen.

Konrad, Sie Joll mid) ftart finden.

Bruno, Am Deften wive e8,* wir gingen aus,® du famit
erft {pit abends wieder Heim. 15
Sonvad. Und id) {oll meine Frau den gangen Tag allein

laffen? Rein, bas thue id) nidht.

Bruno, Nun, fo nimm did) sujammen. Bleibe feft wie
bas erfte Mal. I wollte, id) tonnte® bir nod in die Nafe
uud in die Ohven Kuoten Iodpfen, damit du immer daran 20
dentit |

Rourad, Sl — id) glaube — fie fommt!

Bruno, So dlitpfe i) in den Garten, fie darf ung nidht
beijammen fefen. Wahre did), wahre bid)!  (Durd vie Mitte ab.

@r tjt wikrend des folgenden Auftritts burdy die Fenfter oder durdh bie Thilre fidht- 25
bar.)

Konrad (wirft fich rehts in ben Stubl und left).

—
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Sedyfter Auftritt

RKonrad. Adolphine.

Adolphine (tommt mit einer Stideret, fept fich lntd und arbettet jdGiweigend).
Kourad (feht ftber bad Bud, Huftet, fteht auf, siindet fich eine Cigarre an und
geBt endltds an fie beran).?  Was arbeiteft du dba?
Adolphine (anft, obne t6n anpufefen). Meine alte Stiderei.
5 Ronrad. Soll id) dir etwas vorlefen dabei??
Adolphine. Id) dante.?
Sonrad. Du willft nidht?
Adolphine, Jd) dante.
Sonrad. Aber willit du in diefem Rleide in bag Theater
¢~ Yo gehen?
T e Advolphine. Jdh werde gar nidt gehen.

7 p Sourad,  Wie?
Adolphine. I habe KLopfidmers.
Ronrad, Du arme3 Rind.  Sag’, liebed Pers, wenn du

15 ein tenig in bie frijde Luft gingft!*
Adolphine, I bin zu matt.
Konrad, Wie ift bas {o ploglid) gefommen?
Adolphine (matt). Jdh weip e3 nidht! (@evett mit bem Tudse)
Sonrad, It bir mein Rauden unangenehm?

20 Mpolphine, Nidht dod)!
RKourad, Jd) fann es lafjen!
Adolphine, TWas® follft du did) nad) mir ridten !®
RKonrad (wirt die Gigarre weg, tmmer pirtliger). Liebed Kinbd, du

verprad)ft dir woh! redhte Freude von dem Walbfefte?

25  Adolphine. Jd&h denfe nidht mehr daran.

Sonrad, BWie?
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Advolphine. Du willjt es nidt, und o verzidhte? i gern
darauf. (@riidt bas Tug an bie Stirn.)

Konrad, Uber dir wird? exnftlid) unwoh!?

Advolphine. &3 wird boritber gehen.

Kourad. Jd) will die Thitr bffnen — e8 ift fo {Hwiil hier. s
(Offnet dte Gartenthitre. Bruno madt ihm etne aufmunternde Bewegung: er
fommt zuriid, ettwasd weniger weid.) Wird bir Beﬁer?

Avolphine. Ctmas.

Sonrad, Du jollteft verfudjen einen Gang dburd) ben Garten
3u maden. 10

Adolphine, Wenn du meinft.?

Konrad (reicit the ben wem)  Lomm, liebe Adolphine.

Adolphine (an feinem Arme, geht ein paar Sdritte). Sp — einen
Nugenblid — ein leidter Sdwindel — fei mir nidht bisfe. .
Du fonntejt glauben,* dag id) tvegen bes Walbdfeftes — 15
nein nein, bad ift e8 nidt; id) gehorde ja gern Ddeimem
LWillen, ,\\g)r

Sonrad, Wber liebed Hers —

Adolphine (tmmer jgwas). M Grunbde® Haft dbu Redht; das
et ift nidt der Mithe wert nod) bariiber su fpreden. Nur 20
fann id) nidt leugnen, du warft hart — und das hat mir weh
gethan ! .

fonrad, & war Hart?

fAoolphine. Nod) nie haft du mir fo entjdjieden etwas ab-
gefdlagen. Jd) rechnete feft auf deine Cinwilligung, id) hatte 25
sugelagt, hatte mit Jdba {Hon alled perabrebet, man erwartet
und nun fider; man twird fid undern, twenn wir nidt
fommen. Dod) a8 liegt daran, dbu willft e nidt, {prechen
toir nidt mehr dbavon. .

Konrad (befieg.  Wenn du freilid) — 30

Adolphine (pipt bas Oir).0 Wie meinft du?”
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Konrad (feht Bruno, der iGm Geftig broht, i ermannemd). &
meine aud), e8 fei’ am Dbeften, wir {preden nidht mebhr
dapon.

Adolphine (fingt an unmutig ju werden). Freilid) twenn e dein

5 unerfdiitterlider Wille ift —

Ronrad, Mein unerdiitterlicher Wille!

Adolphine. Wenn du unter feiner BVedingung —

Ronvad, Unter feiner BVedingung —

Adolphine (lift feinen Avm 08 und geht ein paar Sdritte, fich Luft

10 figernd). Unter feiner Bedbingung.

Kourad. It dein Unwohlfein boriiber?

Adolphine (mit unterdeiidtem Sorn). Der Scwindel ift weg, nur
ber Ropfjdymers ift nod) Heftig !

Konrad, I will nad) bem Arste {diden !

15 volphine, Warum nidht gar? tegen einer jolden?®
Rleinigleit.

Sonaad, So hole id) dir bon meinem Krdutereffig.

Adolphine, MNein, nein, den* fann id) nidht rieden !

Sonrad,  Du muft ihn nehmen, du muft, id bin gleid

20 toieder Dal® (edts ab.)

Advolphine. Bleib’ dodh,® bleib’ dbody! Aled umjonft! €r
bleibt feft! Dad ift entfeplid. Und bder berrliche
Anzug ! Und was wird Jba fagen? Sie wird mid) ver-
ladjen !

P>
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Siebenter Auftritt
Adolphine. Bruno (durd die Mitte).

Bruno, Jft meine Frau nidt Hier?

Adolphine (hefttg auf und ab).  uf meinem Jimmer 12

Bruno. Was haben Sie?? Sie find aufgeregt ?

Advolphine, Denfen Sie, wir wollen auf das Waldfeft
gehen, und mein Mann fagt Nein. 5

Brune. Hahaha !

Adolphine (ticter). TMein Mann jagt Nein und bleibt feft
- dabei.

Brumo, Jd) wiinjde Jhnen Glitd !

Adolphine. Sind Sie — (veutet auf die Stirn). 10

Bruno, Wiefo?®

Aoolphine. Sie freuen fidh itber meinen Hrger?

Brume, Nein, iiber das Glitd Jhrer (Ef)e'

Adolphine, Was?

Bruno. Sie waren in BVermweiflung, dap Jhr Mann 15
nidt Nein fagen fonnte — jept fann ex e3,* alfo miiffen Sie
glitdlidh fein !

Adolphine (vegretit jeyt). Ha, Sie find — dody nein, faum vor
einer halben Stunde fprad) idh) mit Jhnen, Sie fonnen
meinen Mann nod) nidt gefehen Haben. 20

Bruno unjgunvig). Sie glauben dod) nidt, idh Hatte ge-
plaudert ?° Werbe idh Jhr Bertrauen {o tiujden?

Adolphine (weinertis).  Aber ex 1ill dDurdpaus® nidt !

Bruno, Was wollen Sie mehr? Jubeln Sie, frofhloden
Sie, er fagt endlid) einmal Nein. 25

Avolphine, Wber bei einem LieblingSwunjde von mir!”
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Bruno, Befte Freundin, Jhr innigfter Wunjd) war, Jhr
Mann modte Jhnen etwad abjdlagen Idnnen — und
wiederum ift Jhr Wunjd), auf dad Waldfeft su gehen — das
Freut fid) — aber jedenfalls ift einer Jhrer Wiinjde exfiillt.

5 Sie entbehren dasd Feft, find aber glidlid) in der Ehe.

Adolphine, Wenn er nur diedmal nadgdibe! —

Bruno, Dann Hitten® Sie bad Feft, wiren aber ungliid-
lid al8 Frau. :

Avolphine. Er fann ja bei einer anbern GelegenBeit feft

10 fein, ba will id) e8 mir gefallen laffen,® aber auf dag Wald=
fejt miifjen wix.

Adhter Auftritt

Borige. Jda (von lints).

Qva, Nun, wie feht es?*
Adolphine. Alled bergebens, ex bleibt bei feiner Weigerung.
Qva. €8 ift nidht moglich !
15  Adolphine. Sie find unjere lepte Hoffrung !
Bruww, JH?
Sva.  Du muft helfen !
Brawo, JH?
Apolphine. Sie milfjen meinem Manne uveden !
20 Qbva. Auf deinen Rat giebt er etwas!®
Bruno. Was filr Grilnde follte i) thm angeben?
Qbva.  Wa3 du willjt !
Adolphine, Wie fanm e8 Jhnen an Griinden fehlen!
Bruno,  LWilrbe er mir nidyt fagen: warum gebhit bu feldit
25 nidt hin?
Qpa, Was?
Adolphine (entiep. Sie wollen aud) nidt hin?
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Brumo, I bhatte wohl Luit gehabt,’ aber meine Frau
twill nidt.

Qva,  Je nun —

Bruno. Jd) bot e8 dir geftern an, du dlugft e ent-
{dhieden aus. 5

Sva.  Wenn dir aber ein Gefallen damit gefd)te[)t’—

Bruno, Nein, nein, du jollft mir fein Opfer bringen.®

Qva.  Jdh thue es gern!

Bruno, Und id) nehme 3 nidht an.

Adolphine. Aber lieber Freund — 10

Qbda.  Nun denn, idh) Habe mid) anders bejonnen;* es
madt mir {elbft Freude, aljo laB unsd Hingehen.

Bruno, Bu fpit, id) habe die Lifte {hon Furiidgejdhidt.

Soa.  Die® lipt man wieder Holen.

Bruno, Da mad)t man fid ldderlid). Du Hajt einmal 15
RNein gefagt, aljo bleibt e3 dabei!®

Qba @gertids).  Dad ift 3u arg!  (est an bas Fenfter)

Apolphine. Wber lieber Freund —

Bruno. Sie vieten mir ja felbft: id) jolle” fie einmal
beim Worte nehmen. 20
Avolphine. Wllein in diejem Falle — i) Habe mid) fo auf

bad Waldfeft gefreut.

Bruno, Liebe Freundin, id) tweip nidt, wie man 8 Jhnen
reht maden foll.® Sie find ungliidlid), dafp Jhr Mann
nigt Nein jagen fann, und da er e fagt, find Sie wieber 25
ungliidlid)! Sie raten mir felbjt, meine Frau beim Worte
3u nehmen — und da id) ed thue, ift e8 Jbhnen wieder nidt
vedht.
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Lleunter Auftritt
Borige. RKonrad (mit einem Flajdden).
Sonrad. Da nimm, Adolphine, es Hilft.

Adolphine (angiam). LaP, id) danfe! (Stest thn tange an.)
Qda @ommt Bajtig vor).  Alfo bad TWaldfeft wird nidht bejudht?

Stellung®
Adolphine, Ronrad, Bruno, JIda.

Bruno (aup).  Nein !
5  %Adolphine (usig. Und du erfilllft mir meine Bitte nidht ?
Sonrad, Nein!
Qva. Du willft mid) ftrafen wegen meines fteten Wiber=
predens?
Bruno, Du haft’s erraten!
10 Qba @enticy). I hab’s verdient — idy will fehen,® dap idh
mid) befjere.
Brano.  Willft du?  marmt fie)
Adolphine (lebenswitedig, hersticy).  Jh war unartig, dag id fo
feft auf ettwasd beftand, was du nidht willft; bvergieb mir,
15 ein freundlided Geficdt von dir ift mir lieber als alle Fefte!
Bruno.  Paft du gehort ?
RKourad.  Daft du gehdrt ?
Brumo,  Jit meine Frau nidt ein Engel ?
Ronrad., Und meine exft |®
20  Brumo. Bt feid ein paar pridhtige Weiberdjen ! -
Ronvad. Und jur* Velohnung, lieber Freund, didte id,
fonnten wir® —
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Bruno (giedt thm einen Stof).  Jeder ein Yrmband {dHenten !

Qonrad, Nein, id) meinte, wir follten —

Brunod (Gat ihm dad Tud) aud der Tafde genommen und seigt ihm die
gnoten).  Du bift bod) unverbefjerlich® —

Adolphine und Ida ugteid). Wie? 5

Bruno. Geizig, meine id)! Adolphine, tenn er Jhnen
nidht bdie fdonflen Armbinder sum Ausdjuden?® bringt,
maulen® Sie vier Wodjen mit thm. Meine Frau foll jhon*
sufrieden fein.






NOTES

Page 2. — 1. Perfonen is the only technical expression used by
German playwrights for Dramatis Persone, *Cast of Characters,’
or simply ‘Cast’ or ‘ Characters.’

Page 8. — 1. Anjtritt, scene, from auftreten, to step upon (the
stage). German plays are commonly divided into Hufjiige, acts,
from aqufjiehen, to draw up (the curtain), and Huftritte. As the
term implies, Auftritt in German plays denotes the entrance of an
important character. In English a scene implies the shifting of
scenery.

2. Shawl (English) is pronounced as in English, but with open
a as in ‘father.’

3. dburdjaus, modifying willft, may be rendered by rzaliy.

4. Bleiben wir is the inverted subjunctive of the present tense,
used to supply the lacking forms of the imperative, Zet us stay.

5. triffft bu nidyt, you will not meet; the use of the present tense
in the sense of the future is much more frequent in German than
in English.

6. alfv, therefore (not ‘also’), denotes an inference.

7. nad) Tijdje, after dinner. Note the omission of the article
before Tifd), when it is used in the sense of ‘dinner.’

8. Miaundjen, diminutive of endearment, dear husband.

9. denn within a question refers to some previous thought and
is always unaccented. It may be translated by #ken or it is not
translated at all. Here denn resumes a previous criticism made
by Bruno.

10. dod) has adversative force. It is often found in a question
stated in the affirmative and then denotes an emphatic negation of
what is in the mind of the person addressed; well, you have all
heard it, have you not?

27
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11. mein Gdjay, lit. ‘my treasure,’ is a term of endearment, my
dear.

12. ja is the German for ‘yes,” but when used within a sentence
it means indeed, surely, why! you know, etc.

13. €3 ift mir leid geworden, 7 don’t care any more about going;
leid, invariable adjective, is used only after thum, fein, werben and
madjen. Compare e8 thut mir leid, ‘I am sorry.’

14. Yente nidt, not to-day. Note the order.

Page 4. — 1. Wie du meinft, lit. ‘as you think,’ as you please.

2. Bir gehen, cf. page 3, note 5.

3. Bei dem . . . Sommerabend, on-suck a glorious summer-
evening; bem here has demonstrative force and should be
emphasized. — Bet is the preposition generally used in speaking
of the weather. Compare bei dbem etter, ‘in such weather.’

4. Dad thut nid)ts, lit. ‘that does nothing,’ ket makes no
difference. Syn. dbas jdabet nidhytd; dasd madyt nidts.

5. wie du willft, as you please. Syn. wie dbu meint.

6. Jdy empfehle mid) Jhuen, lit. ‘I recommend myself to you,’
is a polite expression used when taking leave, good-bye.

7. gern, adv., ‘gladly,’ ¢willingly,’ is generally best rendered in
English by the verb ‘to like to,” e.g. i) trinfe gern Kaffee, ‘I like
to drink coffee’; id) wdre gern geblieben, ‘I should have liked to
remain.’ Note the pluperfect subjunctive in the sense of the
second conditional.

8. Nidjt wabr, lit. ‘ not true,’ must be translated according to the
verb used in English; thus, you will be so kind, ws¥ you not?

9. Bitte, for id) bitte did), pray, please.

10. Menn du —, supply davauf beftebft, i you insist upon it.

1. bitten nm, to ask for.

12. am liebften, superlative absolute of gern. Compare note 7.

13. Meinft dn? o you think so? Compare meinft du e8? do you
mean it?

14. wWoll, unaccented and sometimes spelled without h, is very
frequent in questions stated declaratively, and then may be
rendered by 7 suppose, I wonder, etc.

15. am Gube, perkaps.

16. 3ur Strafe, as a punishment.
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Page 6. — 1. morgen frith fehe, cf. page 3, note s.

2. Othello, a name often given to a jealous person.

3. Uud weun id)'8 that? and if (supposing) I did? The
impersonal e8 referring to a preceding phrase or idea is rarely
omitted in German, but frequently in English.

4. a8 fehlt Jfhnen ? lit. ‘what is wanting to you,’ what is the
matter with you ?

5. Sdyon wieder, agasz. The German {djon, ‘already,’ is frequently
used simply to emphasize the idea of past time, and then need not
be translated.

6. Bruno being a physician is permitted such a question.

7. aud) nwod) (nod) redundant), also; as well.

8. Jd) aud) uod)? 7 also? Note the play on the word aud).

9. laffen Sie mid) (in Rube), leave me alone.

10. Bedentlidyes, something serious.

11. 31 bebenten Haben = bebeuten, mean. In German the phrases
wad hat 8 ju bedeuten, and 1was joll e8 bebeuten, both meaning a3
bebeutet e8, are very common.

12. Meinen Sie! sindeed! Compare page 4, note 13.

13. Weldy ein, wiaza. Weld) in the sense of wa8 fiir before the
indefinite article is not declined.

14. Wwenn . . , hitte, conditional subjunctive, supposing I kad.

Page 6. — 1. Sie, die Sie, you, wko. When the antecedent is a
personal pronoun, the relative der (not weldjer) is used. An
antecedent pronoun of the first or second person is repeated after
a relative in the nominative; thus, id), ber id); du, der bu; but e,
der; fie, beren Freund. Note that the verb does not agree with the
relative when the antecedent is repeated.

2. Dadift ja, cf. page 3, note 12.

3. {djledjt angebradyt, lit. ‘badly applied,’ i/ &imed.

4. flagen fiber, complain of.

5. wiire, {diife, etc., are conditional subjunctives.

6. riefe id), 7 would call. The preterit and pluperfect subjunctive
correspond in meaning to the conditionals and are frequently used
in their stead. Jd) riefe = id) wilrbe rufen; id) hitte gerufen = idh
toiirde gerufen haben. Compare page 4, note 7.

7. Peurela (Greek), pronounce hoi'reka, Eureka.
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8. auf Deutfd), s» German.

9. terben um, ‘o court, seek in marriage.

10. fal) mir aun den Augen ab, rcad in my eyes. Whenever in
referring to parts of the body or of clothing the possessor is to
be indicated, it is expressed by the dative of the noun or its
corresponding pronoun. Jd) habe mir ben Avm gebrodjen.

11. nad) wie vor, now as cver.

12. bei Seite, aside.

13. Toujours perdrix, French phrase, meaning literally ‘always
partridges,’ is used when one has enough of a good thing,

14. Offen geftanden, lit. ‘openly confessed,’ frankly.

15. Gine , . . Gefilligleit, a complaisance carried too far. A
characteristic German idiom which allows all adjuncts of a noun
to stand between the article and the noun, while in English they
would have to follow the noun.

16. tann, here may.

17, weun , . , aud), kough, even if.

Page 7. —1. ergeht mit, e goes with ker. Mit used adverbially,
along. Somm mit, ‘come along.’ In English it is often rendered
by the preposition ¢ with’ and a pronoun.

2. The auxiliary folite belongs to both thun and entjdjeiden.

3. Dediivfte, might need (potential subjunctive), governs an object
in the genetive. Note that this clause is dependent upon {o oft
habe id) al8 DMibddjen gefiihit.

4. Sie tinnen Redyt haben, you may be right. Compare page 6,
note 16,

5. Ghe, ‘matrimony,’ but very often, as here, married life.

6. hat er e3...gebvadyt, ke kas not succeeded in giving a
decided No.

7. ihm die Hiude, 4is kands. Compare page 6, note 10.

8. ihm 3u Fitfen, az £is feet. The article in German is often
omitted in standing phrases, proverbs, etc., e.g. etner Perfon zu
Filfien, su Fuff (on foot), ju Whaffer (by water).

9. @djade! wiat a pity!

Page 8. — 1. taufdjen, ‘exchange’, here ckange places.
2. leidet an, suffers from, witk. Compare ftexben an, to die of.
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3. Da wirve leidjt 3u helfen, lit. ‘there it were easy to help,’ #tas
could easily be remedsed. Note the infinitive active after fein, where
in English an infinitive passive would be used; e.g. hier ift nidjté ju
thun, ‘here nothing is to be done.’

4. vou fid) wies, refused.

5. ein paarmal, a few times. Compare ein Paar, ‘a pair.’

6. {dyon, here soon. Sdjon, ‘already,’ as a particle of assurance
has many idiomatic uses; e.g. ffion gut, ‘all right’; {don bdas exfte
LWort, ‘the very first word.” Compare also page 5, note §.

7. fte habe (subjunctive of indirect discourse), #a¢ ske kas.
Note the normal order of words because the conjunction dafy has
been omitted.

8. Gtilfge an, support in. -

9. itbertreffen an, surpass in.

10. o find fie, ken they are.

11, fiihlen fie e8 nidjt (wenn fie e8 nidht fithlen). Note the inverted
order expressing a condition.

12. fo ift . . . sum Bewnftiein gefommen, #hen they khave not
become conscious of it.

13. 31 Bodben drilden, 2 oppress. Compare page 7, note 8.

14. weun e8 Jhuen . , . ift, 7 kope it will suit you afterwards.

Page 9. — 1. bie Doffnung, soge. The definite article is used
before abstract nouns in German.

2. verfteht i) vou felbft, is @ matter of course.

3. Per Jovem (Latin), By Jupiter! By Jove!

4. G3planade, Esplanade. In many German cities which were
formerly surrounded by walls and earthworks, these fortifications
have been transformed into parks or promenades, as the city
expanded. The gently sloping sides adormmed with flowers,
shrubbery, etc., form what is called the ¢ Esplanade.’

5. Bitte thm nidyt3 jagen follen (gefollt), skouid not have told kim
anything.

6. wenuer. .. fagte, cven if ke skould say something; conditional
subjunctive.

Page 10. — 1. Qiedertafel is a popular name for singing society
in Germany.
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2. Gonntag fiber adjt Tage, Sunday week. Compare itbermorgen,
_ ‘day after to-morrow.’

3. bringt mid) davauf, reminds me of iz. Compare ju etwas
bringen, page 7, note 6.

4. midyte id), 7 should like. The preterite subjunctive of migen
is often used to express a wish.

5. follen toftlid) feim, are said to be delightful. Note the idio-
matic use of follen.

6. daranf brenne, am perfecily wild to. Compare id) brenne vor
Ungeduld, ‘7 burn with impatience’ The preposition auf here de-
notes direction, the goal of hope or desire.

7. devgleidjen, lit. ‘the like of those (things),’ swck things.
Gleidyen is here the adjective gleid) used as a noun.

8. Was liegt daran, lit. ‘what lies (depends) upon it,” what does
it matier?

9. finnte, subjunctive of indirect discourse; supply fie fagte.

Page 11.— 1. fiirv fi), 20 kimself.

2. War id) {dwad) = wenn id) {Hwad) war. . Note the order.

3. Monolog (Greek), pronounce Monolog’.

4. Melodram, or Melodrama (Greek), formerly a drama having a
musical accompaniment; now a drama abounding in romantic
sentiment.

5. fliegende Hige, lit. ‘flying heat,’ sudden keat, flusk.

6. Minnern gegeniiber, in the presence of men. The preposition
gegeniiber generally follows the noun.

7. durd)feten. Note the play on the words entgegenfepen, lit.
¢put against,’ oppose, and durdjfetsen, lit. ¢ put through,’ carry out.

8. fid) {dlagen, here to fight a duel.

9. hillijdj, colloquial for ungebener, sremendous.

10. die blante Klinge, lit. ‘the shining blade,’ Ze drawn sword.

Page 12. — 1. bei if)r, s» ker mind.

2. tonne, subjunctive of indirect discourse; translate by supply-
ing tkat.

3. id) werde e8 = id) werbde fefter werben.

4. Sinnte id) dody, would that I could. The preterit and pluperfect
subjunctive (usually accompanied by the particles bod) or nur) are
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used to express a wish that cannot or is not supposed to be ful-
filled. '

5. bitten um, ask for.

6. erinnern an, remind of.

7. and, lit. ‘also,’ here as well.

8. id) dritde mid), slang, meaning 7 am of.

9. tiunte, migkt; potential subjunctive.

10. midjte, skowld like; compare page 10, note 4.

11. fid) umfehen nadj, to look for.

12. Bin id) Yart, am 7 1o be harsh.

13. furs angebunden, lit. ‘to be tied short,’ snappish.

14. al8 = al8 enn or al8 ob, as sf, followed by the subjunctive.
Note that the inverted order (not transposed order) must be used
when wenn or ob are omitted.

15. fouft hilit e8 nidts, or else it won’t do any good.

Page 18. —1. ba fieht man den Ehemann, lit. ‘there (in that)
one sees the married man,’ 2kat is just like a married man.

2. einer halben. Nqte that halb does not precede the article in
German. -

3. gewdhnut an, accustomed 7.

4. wie wire . . . hingingen, lit. ‘how would it be, if we went,’
what do you think about going. Note the conditional subjunctive.

Page 14. — 1. die, emphatic.

2. bad hilt nidyt Stid), that reason does not hold good.

3. Damit . . . durd), lit. ‘with that. you won’t get through,’ zkaz
excuse will not do.

4. @8 thut miv leid, 7 am sorry. Compare page 3, note 13.

5. miv, for myself, need not be translated. Compare page 6,
note 10. :

6. tanfend Spaf, lots of fun, colloquial for fehr viel Spafi.

7. immer before a comparative more and more.

Page 15. — 1. bas finde i), 7 #ink that is.

2. {o will id) einmal uidt, so 7 simply don’t want to. Ginmal is
often used to add emphasis to a statement and then may be trans-
lated by “simply,’ ‘just,’ etc.

3. glitterwodjen, ~oncy-moon. The first component of this com-
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pound is said to be derived from the now extinct meaning of
flitteen — to whisper, also ‘flatter,’ ‘caress’; hence lit. ‘flatter-
weeks.’

4. wiirft, The subjunctive is apt to follow verbs that signify
doubt, belief (glauben), desire, hope, etc.

5. ber Milhe wert, lit. ‘worthy of the trouble’; adjectives fol-
lowed by the preposition of in English usually govern the genetive
in German. )

6. ilir nady(eilend), following ker.

7. wiv ift warm geworden, 7 tave become warm; mir wird or ed
wird mir, ‘I feel.” Compare page 3, note 13.

8. gemeint (bat), — gefagt (hat). The auxiliary is often omitted
when it stands at the end of the sentence.

Page 16. — 1. Du hitteft mid) fehen follen, you should have
seen me.

2. Bliebft babet, remained firm (by it), stuck to it.

3. aller Adjtung wevt, very respectable. Compare page 15, note 5.

4. Nidt walhr ? Don’t you think so? /

5. wenn id) . . . madjte, supposing I —. Potential or diplomatic
subjunctive.

6. Du bift nidyt Hng, lit. ‘you are not prudent,’ you are crasy.

7. Ginerlei, here 7o matter.

8. gleid) anfangs, lit. ‘immediately at the beginning,’ a¢ once.

9. Bleibt fidy gleidy, ss all the same.

Page 17. — 1. habe, subjunctive; why?

2. Weiber, women, in ordinary conversation now commonly used
in a contemptuous way.

3. witfite, subjunctive; why?

4. Am beften wive e8, sz would be best.

5. wir gingen aud — wenn wir audgingen, and du FAmft Heim =
enn du . . . heim ¥imft, subjunctives; why? Note the order.

6. i) tonnte = daff id) . . . tnnte, subjunctive; why?

Page 18. — 1. an fie feran, up 2 Aer.
2. babei, ‘thereby,’ i.e. while you embroider.
3. Jd dbanfe in German means No, 7 thank you.
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4. wenn du — gingft, potential or diplomatic subjunctive, sup-
posing you went.

5. a8, here why.

6. fid) ridjten nad), conform .

Page 19. — 1. verziditen anf, desist from ; give up.

2. biv wird unwoll, you feel badly. Compare page 1§, note 7.

3. TWeun du meinft, if you think so. Compare page 4, note 13.
4. Du tonntejt glauben, you might believe, potential subjunctive.
5. Im Grunde, on the whole.

6. {pigt das Ofr, lit. ‘pricks up her ears,’ atzentive.

7. BWie meinjt dbu ? lit. ‘how (what) do you mean?’ Beg pardon?

Page 20. — 1. e3 fei am beften — dbaff e8 am beften fel, £3az it
is best, subjunctive; why?

2. Warnm nidjt gar, lit. ‘indeed why not,’ ironical, why sndeed!

3. einer foldjen, suck a. Note that jold) does not have to precede
the article in German. It may precede, however, but then remains
uninflected: yoegen fold) einer Kleinigleit.

4. ben, emphatic.

5. id) bin gleid) wieder da, 7 skall be back immediately. Note the
use of da in the sense of hier.

6. dbod) frequently accompanies an imperative for the sake of
emphasis and then may be translated by please, 7 pray, etc.

Page 21. — 1. Anuf meinem Jimmer, i» my room.

2. Was Yaben Sie? What is the matter?

3. Wiefo? why so?

4. jesst tann er e8 (= Nein fagen).

5. i) hitte geplaudert, tkaz 7 had betrayed anything; subjunctive
after glauben.

6. dpurdjans, under any circumstances. Compare page 3, note 3.

7. boit mit, of mine. Compare ein Freund von mir, ‘a friend of
mine.’

Page 22.—1. Wenner, . . nadjglbe, i ke would only yield this
time. Conditional subjunctive; supply what Adolphine has in
mind: ‘then I would put up with it.’

2. hiitten Sie, you would have, and wiven, you would be, are con-
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ditional subjunctives. Note that Brumo supplies the conclusions to
Adolphine’s supposition.

3. ba will . . . gefallen lafjen, 2ken 7 will put up witk it.

4. Run, wie fteht e8 ? well, kow is it?

5. ev giebt etwad auf, e values.

Page 28. — 1. Jd hiitte wohl Luft gehabt, 7 might kave liked to
go. Conditional subjunctive, supply the condition: mwenn meine
Frau Luft gehabt hatte,

2. gefdjieht, is done; gejdehen, lit. ‘to happen,’ but here, as often,
‘to be done.’

3. ein Opfer bringen, 2 make a sacrifice.

4. i) habe mid) auders bejonnen, 7 kave changed my mind.

5. die, i.e. die Lifte, demonstrative, emphatic.

6. e bleibt dabei, #tat settles st. Compare page 16, note 2.

7. {olle, subjunctive, why?

8. wie . . . vedit madjen foll, Zow fo please you.

. Page 24, — 1. Gtellung, position of the persons on the stage in
the order indicated.

2. if) will jehen, daf —, 7 will try to —.

3. Und meine erft! and mine then!

4. gur Belohnung, as a reward. Compare page 4, note 16.

5. diidyte id), tounten wiv, 7 think we might. Didjte id), poten-
tial subjunctive, has a softening effect, ‘I should think.” Note the
order of tonnten wir.

Page 25. — 1. unverbeflerlid), sncorrigidle. This uninflected
form of the adjective is also the form of the adverb, and as such
it is understood in Bruno’s last words: unverbefjerlid) geijig,
metne id).

2. zum Audfndyen, & ckoose from.

3. maulen, from Maul, ‘mouth,’ 2 pout.

4. {dhon, emphatic, 7 assure you.
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b) §

ab, off, exit.

abends, at evening, in the eve-
ning.

aber, however, but.

ab-fithren, to lead o conduct
away.

ab-gewihnen, ref., to break one-
self of.

ab-folen, to call for.

ab-tithlen, »¢7., to cool off.

ab-(efhnen, to refuse.

ab-rufen (rief, gerufen), to call
away.

ab-fdlagen (jdhlug, gejdlagen), to
refuse; to repel.

ab-fehen (fah, gefehen), to see,
read from.

ABfidyt, 1., —en, intention, pur-
pose.

ad)! O! oh! ah! alas!

adyt, eight, eighth.

adjt-geben (gab, gegeben), to pay

attention to, be careful, look

out.
Adjtung, /., respect.
afjnen, to suspect, have a pre-
sentiment of.
all, all, every, everything.
alfeiw’, alone; but.

39

allerdings’, surely, of course;
yes indeed.

al8, as, when, than, but, except.

alfo, so, thus, then, accordingly.

alt, old.

am = an dem,

an (dat. or acc.), on, at, by, to,
in, of, from.

an-beten, to adore.

an-bieten (bot, geboten), to offer.

an-binden (band, gebunbden), to
tie, fetter.

an-bringen (bradte, gebradt), to
bring in, place.

ander, other, different.

dndern, to change.

anbers, otherwise, different.

Anfang, 7., “¢, beginning.

an-fangen (fing, gefangen), to be-
gin, commence, do.

anfang8, at first, at the outset,
in the beginning.

au-fithren, to give, state.

an-geben (gab, gegeben), to state,
give.

Angewohuleit, 7., —en, habit.

Angriff, ., —e, attack.

an-uefmen (nahm, genommen),
to accept.

an-fefen (fah, gefehen), to look at.
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Anfidyt, /., —en, opinion.

an-wenden (Wwandte, gervanbdt), to.
apply, use.

Angug, m., “e, costume.

an-3iinden, to light.

arbeiten, to work.

arg, bad.

ﬁtgn, m., vexation, anger.

drgerlid), vexed, angry.

Arm, m., —¢, arm.

Armbaud, 7., “er, bracelet.

Art, f., -en, kind, manner,
way.

artig, good, nice.

Arst, m., “¢, physician.

and), also, even, too.

anf (dat. or acc.), at, on, upon,
in, to; aquf und ab, to and fro,
up and down. .

anf-fallen (fiel, gefallen), to at-
tract attention, surprise.

auf-geben (gab, gegeben), to give
up.

anfgeregt, excited.

auf-muntern, to encourage.

anf-uehmen (nahm, genommen),
to take up.

auf8 = auf das,

anf-feggen, to put on.

anf-fpringen (fprang, gefprun-
gen), to jump up.

auf-fiefen (ftand, geftanden), to
get up, rise.

anf-tveten (trat, getreten), to step
forth or up, appear.

Anftritt, m., ¢, scene.

Aufzug, m., “e, act.

?(uge, n., gen. -8, pl. -u, eye.

VOCABULARY

Augenblid, 7., ¢, moment, in-
stant.

ausd (dat.), out of, of, from.

Ausdrud, 7., “e, expression.

ausd-gehen (ging, gegangen), to
go out.

aus-fljlagen (dlug, geidlagen),
to refuse.

aus-fehen (fab, gefehen), to look,
appear.

aufer (daz), beside.

aus-ftatten, to furnish.

Ansftattung, 1., —en, outfit, furni-
ture.

aus-fudjen, to select (from).

B

bald, soon.

bedentlid), serious.

bedeuten, to mean, signify.

Bebdingung, /., —en, condition,
circumstances; unter jeber B.,
by all means.

bebiirfen (bedurfte, bedburft), to be
in need of, need.

befiivdjten, to fear, be afraid of.

begeguen, to meet.

begehren, to desire, wish, ask for.

begleiten, to accompany.

begreifen (begriff, begriffen), to
comprehend, understand.

bei (dat), by, in, with, at, from,
to, at the home of.

beim = bet dem.

Beifam'men, together.

beifei'te, aside.

Beifpiel, »., —¢, example, in-
stance.
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bei-wolhnen (daz), to be present.

befommen (befam, betomumen), to
get, receive.

Belohnung, /., —en, reward.

Benelimen (benabhm, benommen),
refl., to behave, conduct one-
self.

Benehmen, 7., behavior, de-
meanor.

befd)imt, ashamed, bashful.

befiegen, to conquer, overcome.

befiunen (befann, befonnen), ref.,
to reflect, bethink oneself.

beffer, better.

befjern, to improve.

beft, best.

beftefen (beftand, beftanden), to
endure, resist, undergo; —
auf, to insist upon.

Beftimmt, with decision.

Befud), m., —e, visit, call.

befudjen, to visit, call upon.

Beugen, r¢/., to bend, lean.

Betwegung, /., —en, motion, sign.

Beweis, m., —¢, proof.

Bewuftiein, ., consciousness.

bieten (bot, geboten), to offer.

Bild, »., —er, picture, image.

binden (band, gebunden), to
bind.

bi8, until.

Bitte, /., -1, request.

bitten (bat, gebeten), to ask, beg,
request; bitte, please.

blant, glittering, shining.

bleiben (blieb, geblieben), to re-
main, stay ; babet —, persist in.

Bobden, m., “, ground.

bilfe, bad, angry; — fein, to be
angry with,

bredjen (brad), gebrodjen), to
break.

brennen (brannte, gebrannt), to
burn.

bringen (bradjte, gebradt), to
bring.

Bruder, m., %, brother.

Budj, »., “er, book.

[\ S
Gigar've, /., -1, cigar.
Gharalter, m., Charalte’re, char-
acter.
Charatteridjwide, /., weakness
of character. '
@Ghrijt, m., —en, Christian.
dyriftlid), Christian.

?

da, since, as, when; here, there.

babei’, by it, with it.

dafity’, therefor, for it (that), in
return.

bage’gen, against it.

pamit, with it; dbamit/, in order
that.

danten (daz), to thank.

pann, then.

Paran’, thereon; at it, of it,
near it.

parauf, thereupon; dbarauf, onit,
upon it.

darit’ber, about it.

parum, therefore, for
reason.

das, the.

that
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paf, that, so that.

Pavow’, thereof, therefrom, of it.

pein, thy, thine, your, yours.

Penten (dadyte, gedadht), to think;
refl., to imagine,

beun, for, then.

ber, die, basd, the; this; that;
which, who; he, she, it.

perglei’djen, such things.

derjel'be, biefelbe, dasfelbe, the
same; he, she, it.

peshalb, therefore, for that
reason.

Penten, to point.

peutid), German.

didj, thee, you,

die, the.

diefer, dicfe, biefes, this.

piedmal, this time.

i, to thee, to you.

Pod), yet, after all, but, in-
deed, at all events, anyway,

" nevertheless; nidt —, no in-

deed.

prei, three.

pritt, third.

drofen (dat), to warn.

drollig, droll, funny.

driiden, to press, oppress, weigh
upon. .

on, thou, you.

purd) (acc.), through, by.

purdjans’, absolutely, by all
means, really; — nidt, not at
all.

durd)-tommen (fam, gefommen),
to get through.

purdjfdau’en, to understand.

VOCABULARY

Purd)-fegsen, to carry through,
accomplish.

bilrfen (bucfte, gedurft; pres., id
barf), to be allowed, may, must.

(.4

eben, just.

ebenfo, just as.

ele, before.

GYe, /., matrimony, married life.

Ghemann, m., “er, husband.

efjren, to honor.

ei! welll why! ah!

eiferfitdtig, jealous.

eilen, to hasten. )

ein, eine, ein, a, an; one.

einerlei’, the same, no matter;
bas it —, it makes no differ-
ence.

Ginladung, 7., —en, invitation.

einmal, once, only; nidjt —, not
even; nod) —, once more.

eind, one.

ein-fteden, to put in one’s pocket.

Ginwilligung, /., —en, consent.

empfeh’len (empfabl, empfoblen),
to recommend.

empfiud'lid), offended.

empi'ves, to rouse, rise in revolt.

Gubde, 7., gen. -8, pl. -1, end;
am —, perhaps, finally.

enblid), at last, finally.

Gngel, m., —, angel.

Gnuglifd), »., English.

entbehren, to be deprived of, be
without.

entge’gengefesst, opposite.

entge'gen-feggen, to oppose.
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entidjeiden (entidied, entidieden),
refi., to decide.

entjdjieden, decidedly.

entidliegen (entidlof, entidiof-

fen);7eA., to decide.

entid)uibiam, refl,, to excuse
oneself.

Gutiduidigung, /., —en, excuse.

eutfegen, ref., to be horrified.

entfegt, horrified.

entjeslid), terrible, frightful.

er, he (it).

erfafjren (erfubr, erfabren), to

learn, hear.
etfiilllen, to fulfill, grant.
erinserst, remind; ref.,, re-
member.

erlauben, to permit, allow.

ermannen, »2f., to recover one-

ernft, earnest, serious. [self.

Cruft, m., seriousness, earnest-
ness, earnest.

erufthaft, serious, earnest.

ernftlid), earnest, serious.

erraten (erriet, ervaten), to guess.

erreidjen, to reach.

erfdjreden (eridraf, erfdroden),
to be frightened, startled.

erft, first, only.

erftannen, to be astonished, sur-
prised, amazed.

erftens, in the first place.

erwartent, to expect.

evzihlen, to tell.

8, it; he, she; there; so.

G3plana’de, /., esplanade.

etwad, something, anything, a
little; somewhat, rather.

fiidjeln, to fan.

Fall, m., “e, case.

fallen (fiel, gefallen), to fall; —
laffen, to drop, give up.

fafien nad), to take hold of, feel.

Fafinng, f., composure.

fehlen an, to be wanting, be
missing, be lacking; to be the
matter.

Febler, m., —, fault, defect.

Feljen, m., —, rock.

Feniter, #., —, window.

feft, firm, tight.

Feft, n., —e, feast, festival, cele-
bration.

Feftigleit, /., firmness.

feft-fetgen, to take firm hold of,
settle.

Fieber, ., —, fever.

findben (fand, gefunden), to find,
think.

Flijdydien, 7., -, little flask.

fliegen (flog, geflogen), to fly;
fliegend, flying, passing.

Glitterwodjen, /., honey-moon.

folgen, to follow.

fort, away, gone.

fort-fdjiden, to send away.

grau, f., —en, woman, wife, lady.

fuei, free, open.

Freibeit, /., —en, freedom liberty.

freilid), indeed, to be sure.

greude, /., -n, joy, delight; —
madjen, give pleasure.

freuen, ref., to rejoice, be glad;
fi) — auf, to anticipate, look
forward to with pleasure.
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grennd, 7., —e, friend.

Freundin, /., —nen, friend.

freundlid), friendly, kind.

frifd, fresh.

feohlo’den, to rejoice, shout for
joy-

frith, early; morgen —, to-mor-
row morning.

fitgen, »eA., to be reconciled to,
put up with.

fithlen, to feel.

fithren, to lead.

filufte, fifth.

fitr (acc.), for ; fitr fid), to himself.

Fug, m., “e, foot.

®

Gang, m., “e, walk; einen —
madjen, to take a walk.

gans, whole, all, entire; quite,
entirely.

gat, very; — nidjt, not at all.

®arten, m., %, garden.

@artenthiir, /., —en, garden-gate.

geben (gab, gegeben), to give; e8
giebt, there is (are); etwas
geben auf, to set value on.

gebrandyen, to use.

Gedante, m., gen. 18, pl. -n,
thought.

gedantenlod, thoughtlessly.

gefihelid), dangerous.

gefallen (gefiel, gefallen), daz, to
please; fid) — lafjen, to put up
with, to submit to.

gefillig, agreeable.

Gefilligleit, /., —en, favor, oblig-
ingness.

gegen (acc.), against, contrary to.

gegenjeitig, mutually.

gegenil’ber (daz), opposite, to,
toward.

gegenii’ber-ftefen (ftand, geftan-
den), dat., to face; —b, oppo-
site, facing. [walk.

gehen (ging, gegangen), to go,

gehordjen (daz.), to obey.

Gehorfam, m., obedience.

@®eift, m., —er, genius, brains,
intellect.

geiftig, intellectual.

geiftveid), intelligent.

geisig, stingy. _

Gelegenheit, 7.,—en, opportunity.

gelehrt, learned.

@elehrte, 7.,—1, scholar, learned
person.

gelind, mild.

gelingen (gelang, gelungen), imp.,
to succeed.

gemifdyt, mixed.

gevaten (geriet, geraten), to get,
come, fall.

gern, gladly, willingly.

efang, m., “e, singing, song.

gefdjehert (geidiah, geidehen), to
happen.

Gejdyidyte, 1., -, story.

Gefdyid, ., e, fate.

gefdywind, quick.

Gefellidyaft, /., —en, company.

Gefiht, 7., —er, face.

@efprid), »., —e, conversation,
talk.

geftehen (geftand, geftanden), to
confess.
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ge'ftern, yesterday.

gewiifren, to grant.

gewif, sure, certain,

gewdhuen, to accustom.

Gewolhnbeit, 7., -en, habit,
custom.

gewdhut an, accustomed to,
used to. )

Glasthitr, 7., —en, glass door.

glanben, to believe.

gleid), like, immediately, at
once; fid) — bletben, to be all
the same.

gleidjfall8, likewise, also.

@liid, 7., luck, good fortune;
— wiinidjen, to congratulate.

glitdlidh, happy.

greifen (griff, gegriffen) nad, to
grasp.

griedjifd), Greek.

grof, large, tall, great, big.

gritn, green. -

Grund, m., e, reason; im —e,
on the whole.

Grundfas, m., “¢, principle.

Gruf, m., e, greeting.

gut, good. |

2

Ba!

haben (Hatte, gehabt), to have.

Halb, half.

alt, m., -, halt, support.

Halten (hielt, gehalten), to hold,
keep, think, regard; — fiir, to
take for, consider; Stid) —,
to hold good.

$Hand, 7., “¢, hand.

Haubeln, to act.

hart, hard, harsh, severe.

haftig, hasty.

Haus, ., “ex, house; ju —e, at
home.

Beftig, violent.

Beidbuifd, heathenish.

Heim-tommen (fam, gefommen),
to come home.

heivaten, to marry.

heifien (bieR, geheifien), to be
called, mean, be.

helfen (Half, geholfen), daz, to
help, do good, avail.

hevansd'-fafren (jubr, gefabren),
to blurt out.

err, m., —en, gentleman, Mr.

Berrlid), splendid, glorious,
magnificent.

Pers, n., gen. —ens, pl. -em,
heart.

Perslid), hearty, cordial.

Hen'vefa! Eurekal

Hente, to-day.

hier, here.

Pierher, hither, here.

Bin, hence, away (from the
speaker).

Hingebung, 7., affection.

hiu-gehen (ging, gegangen), to go
there, go.

hin-fommen (Yam, gefommen), to
get there, go.

hin-triedjen (fvod), getroden), to
creep along,

Hintergrund, m., “e,
ground.

hinterher’, afterwards, after it.

back-
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Bin-werfen (warf, geworfen), to
throw down.

Pite, /., heat.

Hm! humph!

hod), high.

hoffen, to hope.

Hoffuung, 1., —en, hope.

holen, to get.

hB1ijdj, infernal, fiendish ; slang,
big.

hdren, to hear.

biibid, pretty, nice, fine.

huften, to cough.

Hut, m., e, hat.

3
i, L
tbeal’, ideal.
ihm, to him (it).
ihn, him (it).
ihuen, to them; Jfnen, to you.
e, to her; her, their; 3br,
your.
tm = in bem.
immer, always.
in (dat. or acc.), in, into.
indef'fen, however.
tunig, hearty, cordial, warm.
ing = in das.
irgeud, any, some, whatever.

3
fa, yes; indeed, of course, you
know. -
Qahr, 7., -, year; alle Jahre,
every year.
fe, ever; je nun, well.
jebenfall8, in any case.

jeber, jede, jebes, every.

jet, now.

jubeln, to rejoice.

Jugend, 7., youth.

Qugendtraum, 7., “e, dream of
youth.

jung, young.

Qupiter, Jupiter.

H
tampfen, to struggle.
fanm, scarcely, hardly.
fein, feine, fein, no, not a, none,
not any.
fennen (faunte,
know.
Kiud, ., —er, child.
tlagen, to complain.
SKleid, 7., —er, dress.
Tein, little, small.
SKleinigleit, 7., —en, trifle. -
Slinge, 1., -1, blade.
fing, prudent.
Suotent, m., -, knot.
Indpfen, to tie, button.

fommen (fam, gefommen), to
come, go.

fonnen (fohinte, gefonnt; pres., idh
fann), to be able, can, could,
may, might.

Kopfidymers, m., —en, head-ache.

toftlid), delightful.

Softiim'budy, ., “er, book of
costumes.

trant, ill, sick.

Krinterefiig, 7., aromatic vine-
gar, smelling-salts.

frengen, »2/7., to cross, clash.

gefannt), to
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KSunft, £., te, art.
furs, short.

Kuf, m., e, kiss.
Hiffen, to kiss.

<

lidjeln, to smile.

ladjen, to laugh.

ladjerlid), ridiculous.

lang(e), long, for a long time.

langfam, slow.

Iéngft, long since, long ago.

laflen (lief, gelafjen), to let,
leave.

[&ftig, burdensome, tiresome.

Iant, loud, aloud, loudly.

feBen, to live; leb woll, fare
well! good-bye!

Reben, »., life.

lebhaft, lively, quick.

Iehuen, to lean.

Lehufeffel, 7., -, arm-chair.

Teidht, slight, easy, light.

feid; — thun, to be sorry; —
werden, not care any longer
for.

Qeid, 7., harm.

leiben (litt, gelitten), to suffer.

lernen, to learn.

lefen ({a8, gelefen), to read.

lefit, last.

Teugnen, to deny. [to like.

[ieb, dear, loving; — fein (daz.),

Liebe, /., love.

Tieben, to love.

liebendwiirdig, kind, charming.

lieber, dearer; — fein (dat), to
like better.

Liebhaber, m., -, lover.

Qieblingdwunjd), ., %e, favor-
ite wish.

Iiebft, am liebften, dearest, most,
best.

liegen (lag, gelegen), to lie; was
liegt dbavan, what matters it.

[in8, at, to, or on the left; von
—, from the left.

Qifte, f., -, list.

[o3-laffen (Tiefs, gelaffen), to letgo.

Luft, £., “e, air.

Luft, /., “e, desire, wish, joy;
— DBaben, to like; jemand —
madjen, to create a desire in
some one.

Luitiptel, ., —¢, comedy.

m

madjent, to make.
Middjen, ., -, girl.
Mal, ., —¢, time.
man, one, they, you, people.
mand), many a, many.
Maun, 7., “er, man, husband.
Miundgen, dim. of Mann,
Maunheit, /., manliness.
Masle, 1., -1, mask.
Maslera’de, /., -1, masquerade.
matt, faint, feeble.
manlen, to sulk, pout.
mehr, more; nidjt —, no longer.
mtein, meine, mein, my, mine.
meinen, to think, mean, think so.
Melodram’, usually Melodbrama,

7.,—en, melodrama.
Menfd), ., —en, man, human

being.
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mid), me.

mir, to me.

mit (dat.), with; along.

mit-gefen (ging, gegangen), to go
with one.

mit-madjen, to attend.

Mitte, £, -1, middle.

Mittel, »., -, means.

mbgen (nadte, gemadt; pres.,
td mag), may, might, like,
wish.

miglid), possible.

Monat, 7., —¢, month.

Monuolog’, 7., —¢, monologue.

morgen, to-morrow.

mitbe, tired.

Miihe, £., trouble.

munter, cheerful, gay.

mitffen (mufte, gemufit; pres., id)
mufl), to be obliged, must,
have to.

Mut, m., courage, mood.

u

nad) (daz), after, to, toward, at,
for, according to.

nad)-geben (gab, gegeben), to give
in, yield, consent.

nadj-gehen (ging, gegangen), daz.,
to follow.

RNadygiebigteit, 7., indulgence.

nadyfer’, afterwards.

ndad)ft, next.

némlid), namely, that is to say,
you know.

Rafe, 1., -1, nose.

nedijd), roguish.

nehmen (nabhm, genommien), to
take.

nein, no.

nennen (nannte, gemannt), to
name, call.

neu, new.

neunte, ninth.

nid)t, not.

nidjt8, nothing, not anything.

niden, to nod.

nie, never.

niedlid), pretty.

niemal3, never.

nodj, yet, still, besides; — nidyt,
not yet; — eing, one thing
more.

nijtig, necessary.

nun, now; well.

nuur, only; just.

0]
o, whether, if.
objdjon’, although.
ober, or.
offen, open.
dffnen, to open.
oft, often.
ohne, without.
Ohr, ., gen. -8, pl. —en, ear.
Opfer, ., -, sacrifice.

p
paar, a few, some.
pah! pshaw!
parodie’ven, to parody.
Perfon’, /., —en, person.
Pilidhyt, 7., —en, duty.
Pfund, 7., ¢, pound.
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Phantafie’, /., -n, fancy, imag-
ination.

Pifto' lenmiindung, /., —en, muz-
zle of a pistol.

plaudern, to chat, betray.

plbglid), suddenly.

pridytig, splendid, magnificent.

prahlen, to boast.

priifen, to test, try.

Puh! whew!

Puls, 7., —e, pulse,

R

Rante, 1., -1, vine.

rafd), quick.

Rat, m., advice.

vaten, to advise, recommend.

randjen, to smoke.

raujdjen, to rustle.

redjnen auf, count on, depend
upon.

ved)t, right, quite, real, con-
venient; — fein (dat), to suit.

Redit, »., —e, right, justice; —
haben, to be right; mit —,
justly.

redit8, to, at, or on the right.

" reben, to talk, speak.

veid), rich.

reidjen, to give, offer.

vidjten nad), ref., to go by, fol-
low.

viedjen (vod), gerodjen), to smell.

tufen (rief, gerufen), to call, ex-
claim.

tubig, quiet, calm.

viihmen (gen), to boast of,
glory in.

S

@adie, £, -u, thing, affair,
matter.

fagen, to say.

fanft, gentle; — thum, to assume
a gentle manner.

fdjade! pity! what a pity! it is
too bad.

fdhaffen (iduf, geidaffen), to pro-
duce, create.

Sdjas, m., “e, treasure, darling,
dear.

fdenten, to give, present.

Sdyers, m., —e, joke.

fdyiden, to send.

fdylafen (idlief, geidlafen), to
sleep.

fdlagen (idlug, geihlagen), to
strike; 7¢Al., to make one’s
way.

fdhlecht, bad, unsuitable.

fdjlingen (idlang, geid)lungen),
refl., to wind about, twine,

fcylitpfen, to slip.

jmeidjeln, to flatter.

jdymollen, to sulk.

fdhuell, quick.

Sduupftud), »., “er, handker-
chief.

fdyuiiven, to lace.

{dyon, already, indeed, surely.

{d)dn, beautiful, fine.

Gdreden, m., —, fright.

Sdjritt, m., —e, step.

jdywad), weak.

Sdywiide, /., -n, weakness.

Sdywaditopf, m., “e, soft-head.

Sdywidyling, ., —¢, coward.
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{dwanlend, wavering.

fdyweigen (idwieg, geidwiegen),
to be silent, keep still; —b,
silently.

@djweifs, 7., perspiration.

{dywer, heavy.

Sdywindel, 7., dizziness.

fdwiren (jhwor or {Hwur, ge-
fdworen), to swear.

fdhwill, sultry, close.

Sdywur, m., “e, oath.

fedy8, six.

fedhfte, sixth.

Gedi8pfitnder, 7., —, six-pounder
(gun).

fehen (lah, gefeben), to see.

fehr, very.

fein (war, gewefen), to be, seem.

fein, feine, fein, his, its.

feit (daz.), since.

@eite, f., -n, side; bei —,
aside.

Geitenthiir, /., —en, side-door.

felbft, self; my-, him-, her-, your-
self, themselves; even.

felten, seldom.

fessen, ref., to seat oneself, sit
down.

fenfsen, to sigh.

Senfzer, m., —, sigh.

@hawl, 7., -8, shawl.

fidh, him-, her-, yourself, them-
selves; each other, one an-
other.

fider, sure.

fihtbar, visible.

fie, she, them; Ste, you.

ficben, seven.

fiebente, seventh.

Sieg, m., —¢, victory.

fiegen, to conquer, be victorious.

®ilbe, 1., -n, syllable, word.

fingen (jang, gefungen), to sing.

finten (fant, gefunfen), to sink,
fall.

Ginn, m., —¢, mind.

{0, so, thus, then, in that case;
indeed, is that so? as; — ein,
such a; — Ivie, as soon as;
wie—? why so?

fobald’, as soon as.

foe’ben, just.

fogar’, even.

foldh, such.

follen, shall, should; to be said,
reported.

| Sommerabend, 7., —¢, summer-

evening.

Gountag, m., —¢, Sunday; —
itber ad)t Tage, Sunday week.

fonft, formerly, once.

Spaf, m., “e, fun.

{pit, late.

Gpiegel, m., -, mirror, looking-
glass.

fpielen, to play.

fpiten, to prick up.

fpotten, to mock, scoff, ridicule.

fpittifd, scoffingly, mockingly.

fovedien (fprad), gefprodjen), to
speak.

fpringen (fprang, gefprungen), to
spring, jump.

Stamm, m., "¢, stem, tree-trunk.

ftandBhaft, steadfast, firm.

ftart, strong, firm, heavily.



VOCABULARY 51

ftehen (flanbd, geftanbden), to stand;
— bleiben, to stop.

Stellung, 7., —en, position.

fterben (ftarb, geftorben), to die.

ftet, continual.

ftet8, continually, always.

&tid), m., —¢, thrust; — halten,
to hold good.

Stideret, /., —en, embroidery.

ftill, still, quiet.

Stirn(e), 1., —en, forehead, brow.

Stofj, m., “e, push, nudge.

Strafe, f., -1, punishment; jur
—, as a punishment.

ftrafen, to punish.

Stid, ., —¢, piece.

&tuhl, m., “e, chair.

Gtunbde, /., -n, hour.

Gtitge, /., -n, support.

ftiigen, to support; ref., lean.

4
Xag, m., —¢, day.
Falidman, m., —e, talisman.
Zajdye, /., -n, pocket.
tanfdjen, to exchange.
tinfdjen, to deceive.
taufend, thousand.
teil8, partly.
Thea'ter, 7., —, theatre.
thun (that, gethan), to do.
Thitr(e), 1., —en, door.
Fhusnelde, proper name.
<ifdy, m., —¢, table, dinner.
tragen (trug, getragen), to carry,

bear.

trauen, to trust, have confidence
in, believe.

treffen (traf, getroffen), to meet.

treiben (trieb, getrieben), to drive,
carry on.

treulid), faithfully.

triftig, good.

troden, dry.

triften, to comfort, cheer up.

Fudj, 7., “et, handkerchief.

un

fiber (daz or acc.), over, across,
about, concerning.

fiberein’-ftimmen, to agree.

fiberfe’'gung, 7., consideration,
reflection.

fiberva’jdjen, to surprise.

fiberfe’hen (itberjah, iiberfehen),
to overlook, look down upon.

fibertveffen (itbertraf, itbertrof-
fen), to surpass, excel.

Uhr, £., —en, o’clock.

um (acc.), around, for; um. ..
31, in order to.

umar'men, to embrace.

um-fehen (fah, gefehen), r¢7., to
look around (about).

umfonft/, in vain.

unangenehm, disagreeable.

unartig, naughty, unkind, not
nice,

unbefangen, natural,
cerned.

unbehaglid), uncomfortable.

und, and.

undantbar, ungrateful.

unerfdjit'terlid), immovable,
firm.

Ungeheuet, »., —, monster.

uncon-
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ungelegen, inconvenient.

ungerss, unwillingly, not like
to.

ungeftdrt, undisturbed.

Nugliid, ., —¢, misfortune.

unglii€lid), unbappy, unfortu-
nate.

unmutig, impatient.

uusd, us, to us.

uufduldig, innocent.

unfer, unj(e)re, unfer, our, ours.

unterdrit’den, to suppress.

unverbef ferlid), incorrigible, ir-
reclaimable.

unwilltiirlid), involuntary, un-
consciously.

unwobl, sick.

Nuwohlfein, »., indisposition.

Urfadje, /., -, cause, reason.

b

verab'veben, ¢/, to agree upon,
arrange, plan.

veraw'ftalten, to arrange, pre-
pare, set on foot.

verdientent, to deserve.

vergeben (vergab, vergeben), dat.,
to forgive.

verge’bens, in vain.

verheivaten, r¢/A., to marry.

verladjen, to laugh at.

verlangen, to desire, ask for,
request.

perlieven (verlor, verloven), to
lose.

vermiffen, to miss.

perneinen, to say no, refuse.

perfagen, to deny, refuse.

verjpredjen (verfprad), verfpro-
djen), to promise.

verftehen (verftand, verjtanbden),
to understand.

verfudjen, to attempt, try.

Bertran'en, ~., trust, confidence.

verwundern, to astonish, sur-
prise, amaze.

versiditen auf, to desist from,
denounce, give up.

versweifeln, to despair.

Bersweif lung, 7., despair.

piel, much, many.

vielleidjt’, perhaps.

pier, four.

vierte, fourth.

voll, full.

voller, full of.

vom = von dem.

vou (dat.), from, of, by.

oY (dat. or acc.), before, in front
of, ago, forward.

vorher’, before, beforehand.

vorig, former, preceding.

vor-fommen (fam, getommen), to
come before, appear before,
happen, come forward.

vor-lefen (la8, gelefen), to read
aloud, read to.

Borfas, m., “e, determination.

Borfdylag, ., “e, proposal, pro-
position.

vor-filagen (idjlug, geidlagen),
to propose.

voril'ber, past, over.

vorii'ber-gehen (ging, gegangen),
to go by, pass by (over, away),
disappear.
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w .

BWahuwis, 7., madness, delirium.

walr, true.

walren, ref., to take care, be-
ware.

withrend, during, while.

Bald, ., “ex, forest, wood.

BWildbden, »., —, wood, little
wood.

BWalbdfeft, 7., —, forest festival.

wann ? when?

warm, warm.

warten, wait.

warum, why.

was, what, which, that which,
whatever; — aud) (immer),
whatever; — fiir ein, what
sort of a.

webeln, to fan.

fveg, away, gone.

Beg, m., —¢, way, walk.

weg-bleiben (blieb, geblieben), to
stay or remain away.

fvegen (gen), on account of,
about.

weg-werfen (warf, geworfen), to
throw away.

we}) thun (that, gethan), to hurt.

Weib, 7., —er, woman, wife.

Weibdjen, .,—, little wife, little
woman.

weid), soft, gentle.

Weigerung, f., —en, refusal.

tweil, because.

weinen, to weep.

weinerlid), tearful.

eifen (wied, gewiefen), to show;
von fid) —, to refuse.

weif}, white.

weit, far, distant.

weiter, farther, further, more,
on; und fo weiter (u. §. 1.), and
so forth, etc.

weldjer, weldje, weldjes, which,
what, who.

vent, to whom.

weit, whom.

wenig, little, few.

wenn, when, whenever, if; —
aud), although, even if.

wer, who.

werben (warb, geworben), to
court, woo.

werben (Wward o~ yurbe, gewor-
per), to become, be, shall, will,
should, would.

werfen (warf,
throw, cast.

wert, worthy, worth.

widerle’gen, to refute, disprove.

wibderipre’'den (widerfprad), wi-
derfprodjen), to contradict.

Widerfprnd), ., “e, contradic-
tion,

wie, how, what, as, like; — jo?
why so?

wieber, again.

wieber-holen, to fetch back,
bring back; wieberho’len, to
repeat.

wiedberum, again, on the other
hand.

BWille, m., will.

Willenstraft, /., “e, will-power.

Willensjtirte, /., will-power.

willig, willing, ready.

geworfen), to
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wiz, we.

wirtlid), really.

wifdjen, to wipe.

wiffen (wufite, gewufit; pres., i
weiff), to know.

o, where.

Wodye, /., -n, week.

wofily’, for what.

woll, well, indeed, perhaps, I sup-
pose. ‘

wollen (pres., i) will), to be
willing, will, want, wish.

womit’, with what, how.

foran’, of which, what.

woriw’, in what.

Wort, »., “er or —¢, word.

woril’ber, about what.

wozn’, for what, to what.

wundern, rzA., to wonder, be
astonished.

BWunfd), m., “e, wish, desire.

witnfdjen, to wish, desire.

3
3irtlid), tender, fond, loving.
geigeu, to show.
serren, to pull, pluck.
Berwilrini, »., -fe, dispute,
breach.

Bimmer, #., -, room.

Bor, m., anger.

3u (daz), to, at, for, by, on; too.

sufrie’den, content, satisfied.

sugleidy, at the same time, like-

Fum = 3u dem. [wise.

gur = zu ber,

su-reden (dat), to urge.

suritd’, back.

suritd’-gehen (ging, gegangen), to
go back, return.

suritd’-fommen (fam, gefommen),
to come back, return.

suritd’-jdjiden, to send back.

su-fagen, to consent, promise,
accept, say yes.

sujam’men, together.

ufam’'men-tommen (fam, gefom-
men), to meet.

sufam’men-nehmen (nahm, ge-
nommien), re¢f., to be careful.

swwei'len, sometimes, at times,
now and then.

swar, to be sure, indeed

3wei, two.

Bweifel, ., -, doubt.

sweifeln, to doubt, question.

3weite, second.

sweitens, secondly, in the second
place.

Bwiefpalt, 7., dilemma.



EXERCISES

I
(pages 3 and 4)

. dnswer in complete sentences the following ques-
tions: — 1, Bon wem ift diefed Luftjpiel? 2. Wie viele
Perjonen treten in demfelben auf? 3. Wie viele Wufjiige
und Auftritte hat e8P 4. Wie ijt das Jimmer ausgeftatiet?
5. Was fehen wir im Hintergrunde des Jimmers? 6. Bei
wem {ind Jda und Bruno? 7. Warum Hat Jdba Hut und
Shaw! in der Hand? 8. Was Hhaben die Perjonen {oeben
gethan? 9. Warum will Bruno nod) nidht fort? 10. Wor-
itber ift Bruno vermwunbvert? 11. Woran erinnert Konrad
feine Frau? 12. Was war Adolphine leid gemwordben?
13. Wohin will Adolphine? 14. Warum Hatte KLonrad
teine Luit in3 Theater ju gehen? 15. Was fagte IJda 3u
ihrer Freundin, als fie fortging? 16. Was jagte Bruno,
al8 er fort wollte? 17. Ging Bruno gern fort? 18. Wer
bietet Jba den Arm? 19. Will Jda fih anfangd bon KLonrad
begleiten lafjen? 20. Warum liep fie fid) endlid) dbod) bon
Konrad begfeiten? 21, Warum will fid) Jda nidt abholen
lafjen?

b. Zranslate; — 1. What have you in your hand?
2. He puts his hat on. 3. Does he really not want to
come? 4. I did not meet him at home. 5. I must

leave right after dinner. 6. You wanted to go to the
66
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theatre, you know. 4. Don’t you care any more about
it? 8. What difference does it make? g. I should have
liked to go. 10. Good-bye! 11. Should you have
preferred to stay? 12. Itisonly three o’clock. 13. May
I offer you my arm? 14. Why did you not accompany
her? 15. You must not go out without a shawl in such
weather. 16. Why did he not offer her his arm? 17. She
always contradicted him. 18. I shall meet him in front
of the theatre. 19. I suppose it suited him. zo. Per-
haps it suits her. 21. He was jealous, was he not?
22. That did not matter. 23. On this glorious summer-
evening you should not stay in the house. 24. You
have seen him, have you not?

II
(pages 5 and 6)

. Answer in complete sentences the following ques-
fions: — 1. Warum nennt Jda ihren Mann , Othello”?
2. Warum lieg Idba fidh) nidht von ihrem Mann begleiten?
3. Wollte Ida lange fortbleiben? 4. Wa3 that Adolphine,
al3 Ronrad und Jda fort waven? 5. Febhlte ihr etmwas?
6. Warum {prang Bruno erjdroden auf? 7. Was fragte
Bruno, al8 er fie sum sweitenmal Jeufzen horte? 8. Warum
. durfte Bruno die Frage fellen, ob fie gu feft gefdhniirt fei?
9. Wofiir Hielt Adolphine diefe Frage? 10. Wie lange war
Adolphine jhon berheivatet? 11. Glaubt Bruno, daf fie Ur=
facge Hat, iiber ihren Mann ju tlagen? 12. Was fiir ein
Mann war Lonrad? 13. Warum fafte Bruno ihr nad) bem
Puls? 14. Woriiber ift Adolphine unmutig? 15. Wann
wiirde Bruno , Heurefa” rufen? 16. Was Beifpt , Heureta”
auf Deutjd? 17. Was that Konrad, ald er um Adolphine
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warb? 18. Yinderte fidh Ronrad, als Adolphine feine Frau
wurbe? 19. Wann gebraudjen twir den Uusdrud toujours
perdrix? 20. Wofiir Hielt Adbolphine die Gefdlligleit ifhres
Mannes?

b. Zranslate: — 1. 1 shall not return before to-morrow
morning. 2. Is anything the matter with him? 3. What
ails your brother? 4. When he heard her sigh he
jumped up. 5. And supposing he did not come back?
6. Her sighs may mean something serious. 7. Let him
[alone]l 8. She has no cause to speak thus. 9. He
treated her with the greatest tenderness.! 1o. Why, that
is terrible. 11. What is that in German? 12, That
was an ill-timed joke. 13. Adolphine’s husband was an
ideal man. 14. “Heureka” is a Greek word meaning in
German “I have found him.” 15. Conrad was a rich,
handsome and respected man. 16. Do you understand
German? 17. I wish, I understood German. 18. She
did not like it. 19. Did he speak in earnest? z2o0. He
threw himself into an armchair. 21. You, who antici-
pated every wish of hers? 22. Always the same old
story! 23. I confess it frankly. 24. Do not carry it
too far! 25. To be frank, I never wished to go.

1 to treat with the greatest tenderness, auf ben Hinden tragen.

III

(pages 7 and 8)

a. Answer in complete sentences the following ques-
tions : — 1. Stimmten Adolphinens Wiinjde ftets mit denen
thres Mannes iiberein? 2. Sdlug Konrad ihr dann ihren
Wunjd) ab? 3. Was that Konrad {tets, wenn Adolphine
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etwas verlangte? 4. Was fiir einen Mann wiinjdt fie fiy?
5. TWas hat fie oft als Madden gefiihlt? 6. Wann fiihite
fie, baf fie eines Daltes bebiirfe? 7. Hatte fie in Konrad
diefen Halt gefunden? 8. Patte KLonrad nie verfudt, ihr
3u widerfpreden? 9. Was that fie, wenn er niht gleidh
nacdhgeben wollfe? 10. Warum weinte und jdhmollte fie?
11. Wozu Hatte Lonrad e in den drei Monaten feiner Ehe
nod) nidt gebradt? 12. Was wiirde Adolphine thun, wenn
er ihr einmal nidt nadgibe? 13. Warum modte Bruno
mit ihr taujden? 14. Warum widerfprad) Jda ftets?
15. Wie fann Bruno feiner Frau bad Wider|predhen ab-
gewdbhmen? 16. Halt Udolphine den Fehler ihres Mannes
aud) filr eine Angerwohnbeit? 17. Womit vergleidht fie eine
Hrau, die feine Stiipe an ihrem Manne Hat? 18. Welde
Hrauen hilt Adolphine filr ungliidlih? 19. Womit troftet
Bruno fie? 20. Was befiircdhtet er, wenn Konrad Nein
fagen lernte?

b. Zranslate: — 1. Does he always agree with your
principles? 2. He did not grant my wish. 3. Do not
always give in! 4. When I was a child I needed the
support of my mother. 5. Why don’t you go with [us]?
6. You were right. 7. Am I not right? 8. He may do
what he pleases. 9. That was a pity. 10. I wish we
could change places. 11. Their married life would have
been very happy if he had not shown too much weak-
ness. 12. Why did you contradict me? 13. Are you
going by water? 14. Let us go on foot! 15. He has
many bad habits. 16. She surpassed him in will-power.
17. The vine creeps along the ground when it has no
support! about which it can twine. 18. When a woman
feels, that she has no support in her husband, she is un-
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happy. 19. She would kiss his hands.? 20. Why did
she sink down at his feet? 2z1. I have faithfully made
use of all these arts. 22. If he would take her at her
word, she would soon cease to contradict him. 23. What
is to be done here? 2z4. Even if he refuses [to do] it.

1 Der Stamm. 2 Translate: to him the hands.

Iv
(pages 9 and 10)

a. Answer in complete sentences the following gques-
tions: — 1. $atte Adolphine nod) Hoffnung, dag KLonrad
fidh dndern tonnte? 2. Was mufpte Bruno ihr verjpreden?
3. Warum traute Udolphine ihm? 4. Woritber wollten fidy
Bruno und Adolphine gegenjeitig troften? 5. Worin be-
ftand Brunod Ungliid? 6. Warum wollte Adolphine ifhn
suriidrufen? 7. Wer tritt im  jweiten Auftritt auf?
8. Wo ift Jba gewefen? 9. Warum verlieg fie ibre
Freundin fo bald? 10. Warum fommt fie ju Adolphine
suriid? 11. as fitr ein Feft hatte die Liedertafel veran-
ftaltet? 12. a3 Hatte Jda abgelehnt? 13. Warum twill
fie as Feft jept dod) mitmaden? 14. Will Adolphine bas
Feft mitmaden? 15. Warum brennt fie dbarauf, bem Fefte
beizuohnen. 16. Was befiirdhtet Jda? 17. Warum be-
fitrchtet Abolphine, dap Bruno nidht mitgehen wird? 18. Wo-
hin geben die Frauen? 19. a3 wollen fie dort? 20. Bon .
wem Hatte Adolphine dbas Koftiimbudy exhalten?

b. Zranslate: — 1. Do not give up hope! 2. He
bore his misfortune with Christian composure. 3. That
was a matter of course. 4. He promised it to her.
5. Console yourself, he will not do it anyway. 6. Do
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you think he will keep silence?! 7. You should not have
told her anything. 8. I want to make some calls.
9. His call was inopportune, so he excused himself.?
10. What would you propose? 11. I propose that we
attend the festival of the chorus-society Monday week.
12. He is said to have been at the festival. 13. Did
you never? see anything like it?* 14. It did not matter
much. 15. He did not keep silent, did he? 16. He
would not have kept silent even if he had taken an oath.
17. She reminded me of it. 18. Did you select a cos-
tume? 19. Do you like such things? 20. That may
happen. 21. Do it by all means! 22. Please, wait un-
til he comes. 23. Her brother had told her so much
about the festivals, that she was very anxious to attend
one. 24. Why has the invitation been refused?

1 to keep silence, {dweigen. 2 fid) empfeflen.
8 Supply nod). ¢ fo etwas.

Vv
(pages 11 and 1a)

a. Answer in complete sentences the following ques-
#ons: — 1. atte Bruno feinen SHwur gehalten? 2. Was
hat er Qonrad gefagt? 3. Warum war KLonrad fo auf-
geregt? 4. Woran weifelte Abolphine? 5. Wofiir Halt
Ronrad fie deshalb? 6. Was will exr thun? 7. Warum
fingt Bruno? 8. Hatte Konrad feinem Freunde nie Berveife
feiner Willensftarke gegeben? 9. Warum 3weifelt Bruno
an Qonrad3 Willensjtirte? 10. Was hat Bruno oft gefehen?
11. Welder Gedante darf fid) bei Adolphine nidht feftjepen?
12. Was halt Bruno fiir ndtig? 13, Warum Jollte Konrad
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fig Kuoten ing Sdnupitud) maden? 14. Warum geht
Bruno fort? 15. Was denft Bruno von feinem Sdhur?
16. Wie will Konrad fein? 17. Wil ex fid) hart gegen feine
Frau benehmen? 18, Warum will er nidt furs angebunden
fein? 19. Wie will er ihr feine Fejtigleit seigen? 20, Wie
tei Konrad, da feine Frau fommt?

b. Zranslate: — 1. Do you doubt my word? Of
course. 2. I doubt whether I can carry out my
wish. 3. Adolphine’s eyes were more dangerous than
a drawn sword. 4. Would that I could trust him!
5. You may as well take three. 6. Don’t be so
snappish! 7. I was surprised that he behaved so natur-
ally. 8. Do nothing without reflection! g. That did
not do him any good. 10. He is said to have fought
many duels. 11. She was talking to herself. 12. He
accompanied her song. 13. Do you want proofs
of his courage? 14. She is standing opposite him.
15. If he did not oppose her with a decided No, it was

~out of love for her. 16. Bruno advised his friend to

make a knot in his handkerchief. 17. The knot would
remind him that he must say No, when his wife asked
him for anything. 18. Did you look for him? 19. Bruno
had sworn a heathenish oath. 20. How did he behave
when he saw her? 21. She did not suspect anything,
because he behaved so naturally. 22. When he heard
the rustling of a dress, he sat down and took a book.
23. That will lead to no good result. 24. Conrad acted
as if he did not hear her coming.
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VI

(pages 13 and 14)

Q. Answer in complete senlences the following ques-
tions: — 1. Wufte Adolphine, dak ihr Mann juriidgetommen
war? 2. Womit entjdhuldigt fih Konrad, dag er nidt auf
ba3 JFimmer feiner Frau gefommen war? 3. Konnte
Adolphine im Crnft jagen, dap Konrad fidh al8 Ehemann
gedndert hatte? 4. Was hatte fie Bruno als Grund ihres
Ungliids angegeben? 5. Wasd vermipte fie nidt gern?
6. Warum vermipte fie feinen Grup nidht gern? 7. Was
teilt fie ihrem Manne mit? 8. Woran Hat Konrad aud
jdon gebadht? 9. Woran wird er durd) fein Sdnupf-
tudy erinnert? 10. Woriiber ijt Adolphine bverrounbdert?
11. Welden Grund giebt Konrad an, dap er dbas LWalbdfeit
nidt mitmaden will? 12, Warum fam Lonrad mit diefem
Grund nidht burd)? 13. Gewihrte ihr Konrad thren Wunjd),
al3 fie bat und {dhmeidjelte? 14. TWurde e3 ihm leidt, feiner
Frau den Wunid) u verjagen? 15. MWann exmannte er §id)
wieder? 16. a3 ver{prad) fidh Adolphine vbon dem Fejt?
17. Wie liebte Konrad feine Frau zu fehen? 18. Warum
wijdyte fi) Konrad den Sdhweip von der Stirn? 19. Warum
300 Ronrad bad Sdnupftud aus der Tajde? 20. Wann
ermannte er {id) twieder?

b. Zranslate: — 1. He did not even say Good-Day
 tome. 2. That is just like a physician. 3. I am not
accustomed to it. 4. What do you think about going?
to the theatre to-night? 5. Why do you not want to
go? she asked surprised. 6. Do you think that it would
do her any good?? 7. He was very sorry that he had
to refuse her wish. 8. She thought that they would
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have lots of fun. 9. A masquerade in the forest must
be delightful. 10. You are going, are you not? 11. May
we not know the reason, why you do not want to go?
12. He will have to give up the idea. 13. Half an hour
ago he was here. 14. Your reasons won’t do you any
good. 15. He is very sorry. 16. Would you be sorry?
17. She must® have been very sorry that she could not
go. 18. She looks very pretty in her new costume.
19. Do you speak in earnest? 2o. It is said to be the
finest costume that can be imagined. 21. When he saw
the knots in his handkerchief, he recovered himself.
22. According to her wish he went out. 23. I did not
know that you were at home. 24. Did you get tired of
the walk?

1 Comp. page 13, note 4. 2 Belfen. 8 Translate by the
future perfect.

VII
(pages 15 and 16)

a. Answer in complete sentences the following ques-
tions: — 1, Welden Grund mup Konrad endlid) geben, da
er mit feinem anberen durdfommt? 2. Warum mug Abol-
phine dagegen {dweigen? 3. Was halt fie fitr ihre Pflidyt?
4. Was Yatte fie ftetd geglaudbt? 5. Wovon will fie nidt
weiter reden? 6. Was ift nidht ber Wiihe wert? 7. War-
um will Konrad ihr nad? 8. Wozu entjdliept i Kon-
rad? 9. Welden Jroeifel hatte ex? 10. Hatte Adolphine
im Gnft mit Bruno gejproden? 11. Wa3 mufte Konrad
ihr einmal zeigen? 12, Warum mupte er ihr dasd einmal
seigen? 13, Wen judt Bruno? 14. Warum judt er feine
Frau hier? 15. Womit prahlt Konvad? 16. Warum halt
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Bruno feinen Freund filr nidht Hug? 17. Aus weldem
Grunbde glaubte Ronrad jept nadgeben ju bitrfen? 18. Wor-
in hatte Adolphine Recht? 19. Patte Konrad fdon gefiegt?
20. Warum durfte Konrad jept nidht nadygeben ?

b. Zranslate: — 1. Will you do me a favor? 2. How
could you refuse her so small a favor? 3. She became
very vexed, when he refused her so’small a favor. 4. I
thought you had gone out. 5. The first weeks of married
life are called the “honey-moon.” 6. Don’t let us talk
of it any more. 7. Do you think it is worth while to
ask him for it? 8. I feel quite cold. 9. Conrad strug-
gled with himself but he did not give in. 10. He had to
show her that he had a will of his own. 11. Who knows
whether she really considered him so weak. 12. I
should like to give her the pleasure. 13. Whether you
do it now or to-morrow makes no difference. 14. You
should have seen her. 15. Did you believe that she was
different from other women? 16. It is not worth while
to think about it. 17. No matter, you must be firm.
18. Did it make any difference? 19. She simply did
not want to. zo. When he saw her struggling with her-
self, he could scarcely remain firm. 21. She had to put
up with him. 22. How long had they been married?
23. They had been married three months. 24. So you
won’t go?

VIII

(pages 17 and 18)

a. Answer in complete senlences the following gques-
tions: — 1. Weldpe Mittel ird Adolphine anwenden, ihren
PMann jum Nadgeben ju jwingen? 2. Hatte fie ben Ge-
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banfen, auf das Waldfeft su gehen, {hon aufgegeben? 3. Was
nimmt Konrvad fih vor? 4. Welden Boridlag madt
Bruno? 5. Warum nimmt Konrad diefen Vorjdhlag nidyt
an? 6. Warum mobdte Bruno feinem Freunde aud) Kno-
ten in die Nafe maden? 7. Warum darf Wdolphine bdie
Winner nidt beijammen treffen? 8. Was thut Konrad,
al3 Bruno weg ift? 9. Wo it Bruno wihrend bed fediten
Auftrittes fidhtbar? 10. Was hatte Udolphine in der Hand,
al8 fie ind Bimmer trat? 11. Will fie fid) etras vorlefen
laflen? 12. Wax fie angetleivet, um ind TLheater ju gehen?
13. Warum will jie nidht in8 Theater gehen? 14. War ihr
ba3 Rauden ihres Pannesd unangenehm? 15. Was thut
Sonrad mit feiner Cigarre? 16. Hatte WAdolphine fidh viel
Freude pon bem Waldfefte verfproden? 17. Hatte Adol-
phine Lopfidmers? 18. It e8 gut, in bdie frijde Quft ju
geben, wenn man RKopfjdhmery Hat? 19. Warum ging
Adolphine nidht in die frijhe Luft? 20. Dentt fie nod) an
bag Walbfeft?

b. Zranslate: — 1. He succeeded in repelling the first
" attack. 2. Give up the idea! 3. Do you think she
will succeed? 4. He sat in his armchair reading a book
when his wife entered. 5. He boasted of his will-power.
6. He was reading aloud to her. 7. She has a head-
ache. 8. Supposing we go into the open air. 9. Smok-
ing is very disagreeable to her. 10. I anticipated great
pleasure from it. 11. Did he still think of it? 12. No,
I thank you. 13. He went up to him. 14. Do not al-
ways conform to him! 15. She was too faint to go out.
16. Do you think it did you any good? 17. Supposing
we went out. 18. He came home late at night. 19. I
wish I could help him. 2o. I wish I could go. 21. He
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did not want to come home until ten o’clock. 22. They
did not pay attention. 23. If I knew that he had come
home I would not have gone out. 24. If you have a
headache you should go into the open air. 25. He lit
a cigar.

IX
(pages 19 and 20)

a. Answer in complete sentences the jfollowing ques-
tions: — 1. Worauf versidhtet Adolphine? 2. Warum
Bffnet Konrad die Thile? 3. Welden BVor{dhlag madyte er
ihr? 4. Was fehlte ihr? 5. Was hatte ihr weh gethan?
6. Warum redynete fie feft auf jeine Cinwilligung? 7. Was
Batte fie dedhalb gethan? 8. Woriiber wird man fid wun-
bern? 9. Woran liegt ihr nihts? 10. Warum {pipt
Adbolphine bas Ohr? 11. Wo befindet fid) Bruno wihrend
biefes Auftritts? 12. Warum droht Bruno ihm? 13. Was
it Konrad3 unerjdiitterlider Wille? 14. Woritber wird
Adolphine unmutig? 15. 3u wem will Konrad {diden?
16. Warum will ex einen Azt holen laffen? 17. Warum
halt dbolphine ed nidht der Miihe wert, sum Arzt ju {diden?
18. Warum geht Lonrad hinaus? 19. Was fann Adolphine
nidt rieden? 20. Was hilt fie filr entfeplih?

b. Zranslate: — 1. Did he feel sick? 2. I should
never have given it up. 3. He opened the door because
it was very close in the room. 4. Why did you not take
a walk through the garden, when you had a headache?
5. Don’t be angry with her! 6. Don’t deny it! 7. I
counted on you and wondered why you did not come.
8. You had better not talk about it. 9. Why did he
not send for a doctor, if he felt so sick? ro. She pricked
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up her ears thinking that he wavered. 11. She could
scarcely suppress her anger. 12. He will be back
immediately. 13. Do come! 14. Did it hurt you?
15. On the whole, I was not sorry. 16. Conrad was
not as immovable as he thought. 17. Do not send for
the doctor for such a trifle. 18. Why indeed, my dear,
a violent headache is not a trifle. 19. I shall plan
everything with him. 2zo. Smelling-salts are good for
[a] headache.

X

(pages 21 and 23)

Q. Answer in complete senlences the following ques-
tions: — 1. Welde Perfonen treten im fiebenten Wuftritte
auf? 2. Wen {udte Bruno? 3. Wo befand fidh Ida?
4. Was madte fie bort? 5. Was teilt dolphine ihm mit?
6. Was antwortet er ihr? 7. Warum bdeutet Adolphine
auf die Stirn? 8. Freute Bruno fidh itber ihren Nrger?
9. Warum hitte Adolphine jept glidlidy fein follen?
10. Weldhen BVerbadht hatte fie anfangsd? 11. Warum gab
fie den Berdadht auf? 12. Warum twar e8 ihr nidt redt,
bap Sonrad Nein fagte? 13. Hatte Abolphine nur einen
Qieblingdwunjdy? 14. Warum durfte nur einer ihrer
Wiinjde exfiillt werben? 15. Was wollte fie fid) gern ge-
fallen laffen? 16. Bon welder Seite erjdeint Ida? 17. Was
verlangten die Frauven von Bruno? 18. Warum foll Bruno
feinem Freunde jureben? 19. Was mwiirde Konrad ihm ant-
worten? 20. Woriiber find die Frauen entjept?

b. Zranslate: — 1. She was walking excitedly to and
fro. 2. He congratulated me. 3. Did he stick to it?
4. At first she did not comprehend why he laughed.
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5. I hope he did not believe I had betrayed his con-
fidence? 6. He was a friend of mine. 7. We have to
put up with it. 8. Why did he put up with it? g. I
should never have put up with it. 10. As Conrad had
refused something to her, one of her wishes had been
fulfilled. 11. Adolphine did not like it, because he had
refused a favorite wish of hers. 12. It was difficult to
do her justice. 13. At any rate she had reason to be
happy. 14. Would she not have becom€é unhappy if
Conrad had granted her desire? 15. He tried in vain,
16. He valued his advice. 17. Why don’t you do it
yourself? 18. I value him very highly. 19. I urged
him, but he stuck to his refusal. 20. She does not want
to go either.

XI
(page 23 to the end)

Q. Answer in complele sentences the following ques-
tons: — 1. Warum wollte Bruno dad Waldfeft nidt mit-
maden? 2. War e8 Jda ein Opfer, auf dasd Feft u gehen?
3. MWarum war ed ju {pit, das Feft su bejuden? 4. Aus
weldem Grunbde wollte er die Lifte nidt wieder Holen lafjen?
5. Wie tiderlegte Bruno Adolphinens Griinde? 6. Womit
fommt Qonrad guriid? 7. Wofiir wollte Bruno feine Frau
ftrafen? 8. Wie ftrafte er {ie? 9. Was verjprad) Jda?
10. Wie benahm fid) Udolphine gegen ithren Mann? 11. Was
fagte fie au ihm? 12. Was wollte Konrad ur Belohnung
thun? 13. Warum gadb Bruno ihm einen Stog? 14. Palf
der Stop etwas? 15. Wie mupte exr ihn endlid) an feinen
Borjap erinnexrn? 16. PHielt Bruno feinen Freund wirklid
fiix geizig? 17. Tar KLonrad fefter geworden? 18. Welden
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Borjlag madt Bruno? 19. Wasd riet er Adolphine?
20. Womit foll feine Frau fdon ufrieven fein?

b. Zranslate: — 1. Do you think he will change his
mind? 2. It would give her pleasure. 3. Why, that is
ridiculous. 4. I should have offered it to you, but I
thought you would refuse. 5. Why did you advise me
to take her at her word? 6. One could not do you
justice in any case. 7. Nothing seems to suit you.
8. Then you don’t want to go, although it is an earnest
wish of mine? 9. I would like to punish him for his
continual contradiction. ro. He deserves to be punished.
11. Forgive her this time! 12. Conrad would have
given in, if Bruno had not reminded him of his determi-
nation. 13. As a reward the gentleman presented his
wife with a bracelet. 14. I think she deserved a
reward. 15. Adolphine said that she preferred an
approving smile from him, to the festival. 16, He
brought her bracelets to select from. 17. Are you
satisfied? 18. There is some hope that Ida will improve,
but Conrad, I believe, is incorrigible. 19. He will
continue to be the agreeable lover and fulfill all his
wife’s wishes. 2o0. I have no doubt that Adolphine
could choose the most beautiful bracelets that can be
imagined.
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